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  Korte inhoud


  


  


  Het was sheriff Siringo van het grensstadje Apache aardig gelukt om de uitbarstingen van jarenlange haat tussen de Mexicaanse grootgrondbezitter Baca Salazar en zijn blanke tegenstander Charley Starbuck binnen de perken te houden. Maar nu dreigde de zaak hem onverbiddelijk uit de hand te lopen . . .


  


  De haat tussen de Mexicaanse schaapherders en de Amerikaanse veefokkers, de ‘gringo’s’, dateert al vanaf het moment dat Charley Starbuck en zijn zoon Josh zich in Apache vestigden. Sheriff Siringo, aangesteld om in Apache orde op zaken te stellen, schrikt niet terug voor harde middelen om zijn doel te bereiken. Zijn pogingen lijken succes te hebben, totdat Josh Starbuck de mooie dochter van Baca Salazar ontmoet en in het geheim met haar trouwt. Dan ontbrandt de strijd met een dergelijke felheid dat zelfs de sheriff er machteloos tegenover staat. Baca Salazar neemt het recht in eigen handen en verzamelt zijn scherpschutters om zich heen om zich genadeloos te wreken . . .
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  Hoofdstuk 1


  


  


  De kletterende wolkbreuk eindigde even plotseling als ze was begonnen. In de lucht hing een frisse, prikkelende lentegeur, maar de leemgrond van de straten van Apache was één omgewoelde modderpoel.


  Vlakbij het bindrek stegen Bart en Dusty af. Ze droegen hun zondagse goed, voorzover het die naarn verdiende. Ze keken speurend naar links en rechts voordat ze zich naar de galerij begaven.


  De galerij omgaf de hele plaza, zodat de grond bij de lemen gebouwen geen last van de regen had gehad. Door het fiésta dat in Apache werd gehouden, was het er druk. Indianen met dekens over de schouder en even al zwijgzame, Mexicaanse schaapherders schuifelden voort naast Mexicaanse dandy’s met hun donkere, giechelende vriendinnen. In het zwart geklede vaqueros met opzichtige sombrero’s gingen uit de weg voor priesters in hun lange, stoffige soutanes en er liep een oude bergbewoner met een veer van een gier op zijn hoed en een jasje versierd met elandstanden. Toen de twee cowboys op straat bleven staan, aarzelden de mensen in hun buurt even en liepen verder met afgewende ogen.


  ‘Hartelijk zijn ze hier,’ merkte Bart op.


  ‘Wat had je dan verwacht, een fanfare-orkest?’ vroeg Dusty.


  ‘Er is niks aan de hand.’


  Dusty was de oudste van hun tweeën en hij maakte zich niet eerder zorgen dan nodig was. De mannen voor wie ze moesten uitkijken, waren vermoedelijk wel ergens in Apache, maar van deze mensen zouden ze geen last hebben. Bart was nog een jonge wildebras, onbeheerst en met een open oog voor de meisjes. Hij leefde alsof elk ogenblik zijn laatste was en stortte zich hals over kop in elk avontuur.


  ‘Laten we wat rondkijken,’ zei Bart.


  ‘Eerst Josh zoeken,’ zei Dusty. ‘De baas heeft gezegd dat we bij elkaar moeten blijven.’


  ‘Josh kan zich zonder ons wel redden,’ zei Bart. ‘We lopen vanzelf tegen hem op. ’t Is hier te klein om te verdwalen.’


  Ze begaven zich tussen de menigte onder de galerij en meteen gaf Bart zijn ogen goed de kost.


  De meisjes waren de enigen die een vriendelijke blik voor ze over hadden. Ze hadden de naam een zwak voor Anglos te hebben en een enkele glimlachte of giechelde schuchter in het voorbijgaan. Maar Dusty had haast en schonk er geen aandacht aan.


  ‘Kalm aan een beetje,’ zei Bart. ‘Je kan al dat moois toch niet zo maar voorbijlopen?’


  ‘Ze laten veel te veel zien.’


  ‘Je bent gek,’ zei Bart. ‘Volgens jou moet een meisje met een paar aardige ogen zeker met een blinddoek rondlopen.’ ‘ ’t Zijn voor ’t grootste deel de vrouwen van Salazars mannen,’ zei Dusty.


  ‘Ik kan ze aan, de mannen van Salazar en hun vrouwen.’


  ‘Je mond is groot genoeg.’


  ‘Ik ben ook een veelvraat. Ik vreet schaapherders met huid en haar en spuug gespen uit in plaats van pruimtabak.’


  Een aantal mensen hoorde hem en keken hun kant uit. Dusty gaf Bart een por en zei: ‘Die ruzie is een zaak tussen onze baas en die van hen. Laat Salazar maar aan Starbuck over. Kijk uit je ogen. Je zakt hier weg in de modder.’


  Ze liepen om een modderpoel bij een steeg en halverwege kwamen ze tegenover twee mannen van Salazar te staan. Een van hen werd Mancos genoemd omdat zijn linkerhand verschrompeld was door een ongeluk met een lasso tijdens zijn jeugd. Het gebrek was er de oorzaak van geweest dat hij een grote vaardigheid had ontwikkeld met het mes, het pistool en de lasso. Als hij twee goede handen had gehad, had hij niet gevaarlijker kunnen zijn en hij was Salazars eerste man. De andere Mexicaan was een neef van Salazar, José Pacheco, knap van uiterlijk en zelf een rijk schapenfokker.


  Beide partijen bleven staan. Er kon niet meer dan één man tegelijk langs de modderpoel zonder het gevaar in de modder weg te zakken.


  ‘Dek me,’ fluisterde Bart tegen Dusty.


  Mancos deed de eerste stap en Bart liep naar voren om hem de weg te versperren.


  Dusty greep Bart vast en hield hem tegen.


  ‘Denk eraan wat Starbuck heeft gezegd,’ waarschuwde hij. ‘Als jij begint, laat hij je in de gevangenis rotten.’


  Mancos ging verder, gevolgd door José, en toen ze passeerden, deed Bart het blaten van een schaap na.


  Mancos draaide zich op zijn hielen om en kwam terug. ‘Blaatte jij naar mij?’ vroeg hij.


  Hij sprak Engels, zodat de Anglos konden horen dat hij geen moeilijkheden zocht. Zowel Salazar als Starbuck waren door de marshal gewaarschuwd dat het afgelopen moest zijn met het geharrewar en dat ze hun mannen in toom moesten houden. Tijdens de winter was het rustig geweest in de streek, maar nu was de sneeuw verdwenen en een nieuw jaar begonnen.


  Bart keek Dusty aan. ‘Hebben we de wet aan onze kant als ik ja zeg?’ vroeg hij.


  ‘Geen sprake van,’ zei Dusty.


  Bart wendde zich naar Mancos.


  ‘Nee,’ zei hij glimlachend. ‘Ik heb wel geblaat, maar niet naar jou.’


  Mancos woog zijn kansen af. Bart had een revolver bij zich en hij niet, maar dat maakte geen indruk op Mancos. Hij was even groot als Bart, hoewel niet zo zwaar, en hij had nog nooit een ruzie verloren.


  ‘Wil je vechten?’ vroeg Mancos.


  ‘Schaapherders zijn niet de moeite waard om mee te vechten,’ zei Bart. ‘Schapen, dat zijn wormstekige sprinkhanen op hoeven.’


  ‘Mancos, kom mee,’ zei José. ‘Hij probeert je uit je tent te lokken en hij is gewapend.’


  José Pacheco was niet bang, zijn stem had een bevelende klank. Hij was welgesteld en Mancos een loontrekker. Mancos aarzelde, maar Bart wist niet van ophouden.


  ‘En jullie soort noemen we schurftherders, als je ’t weten wilt,’ zei Bart.


  Mancos sloeg toe, maar Bart dook op tijd weg en ving de klap op zijn schouder op. Met een dreun botsten ze tegen elkaar en ze grepen elkaar vast terwijl hun voeten steun zochten op de glibberige grond.


  Dusty’s hand daalde naar zijn revolver en hij keek José aan, maar José was niet van plan zich ermee te bemoeien.


  ‘Geen revolvers,’ zei José.


  ‘En geen messen,’ zei Dusty. ‘Laten ze ’t op de vuist uitvechten.’


  ‘Akkoord,’ zei José.


  Bart probeerde Mancos met zijn zwaardere gewicht achterover te buigen, maar de Mexicaan was vlug. Hij veranderde plotseling van houding en beiden verloren ze hun evenwicht, tuimelden met een plons in de modder, lieten elkaar los en krabbelden weer overeind.


  Het gevecht trok de aandacht en spoedig stond er een kring kwade gezichten om Dusty, José en de twee kemphanen. ‘Cuchilla!’ waarschuwde een Mexicaan.


  Dusty zag juist op tijd het mes in Mancos’ hand verschijnen. Het leek uit het niets te komen, een smal lemmet, achttien centimeter lang, dat even gemakkelijk een man kon opensnijden als een rijpe meloen.


  ‘Mancos!’ zei José.


  .Mancos draaide zich om naar zijn vriend.


  ‘Ik heb het niet nodig,’ zei hij en gooide het mes naar José die het behendig opving.


  Bart gespte zijn revolvergordel los en gaf hem aan Dusty en de beide kemphanen begonnen opnieuw om elkaar heen te draaien.


  De toeschouwers mompelden afkeurend. Geen van beide partijen had hun sympathie. Het was heiligschennis om op deze feestdag te vechten en de vete tussen Starbuck en Salazar was niet populair. Het voorgaande jaar was met een vuurgevecht geëindigd en de stad had genoeg van de strijd en wilde met rust gelaten worden.


  Mancos en Bart konden slecht overweg met hun vuisten. Ze gaven de voorkeur aan het mes of de revolver en ze bewogen zich onwennig zonder hun evenwicht te kunnen vinden. Met hun voeten ging het ze niet beter af, maar zodra een van hen een kans zag, deelde hij een fikse trap uit. Ze lagen even vaak in de modder als ze overeind stonden en het viel ze niet mee. Het nieuws dat er gevochten werd, was rondgegaan en door de straat kwam in volle vaart een rijtuig aanrijden. Erin zaten Baca Salazar en zijn vrouw. Hij hield de paarden in en de omstanders gingen opzij, zodat hij kon zien wat er aan de hand was. Hij had een gezet uiterlijk, trots, met de arrogantie van succesvol man. Hij richtte zich languit op met vooruitgestoken kin.


  ‘Vrouw,’ zei hij, ‘geef me m’n geweer.’


  ‘Nee, Baca,’ smeekte zijn vrouw.


  Het geweer lag buiten zijn bereik op de vloer van het rijtuig. ‘M’n geweer,’ zei hij.


  Ze bukte zich en gaf hem het geweer.


  Mancos en Bart onderbraken hun gevecht bij deze bedreiging en gluurden naar elkaar terwijl de menigte opkeek naar Baca Salazar.


  ‘Ga uit zijn buurt, Mancos,’ zei Baca.


  Hij hield het geweer losjes in beide handen.


  ‘Dit is mijn gevecht, patron,’ zei Mancos.


  ‘Ga uit zijn buurt,’ zei Baca. ‘José, hou de ander in de gaten.’ ‘Wat ben je van plan?’ vroeg Dusty.


  Bart had zich niet bewogen. Hij keek nieuwsgierig toe toen Baca een patroon in de kamer bracht. De menigte ging uit elkaar en Dusty bevochtigde zijn lippen. Hij moest nu snel handelen.


  ‘Wacht eens even,’ zei hij. ‘Dit was een eerlijk gevecht. Je lokt hierdoor eindeloze moeilijkheden uit.’


  ‘Van jou zeker,’ zei Baca minachtend.


  ‘Ze vochten gewoon met hun vuisten,’ zei Dusty. ‘Als je met wapens begint, kun je niet verwachten dat ’t van de ene dag op de andere afgelopen is. ’t Is precies als met opium of met vrouwen. Als je eraan begint, kom je er nooit meer vanaf.’ ‘Voordat jullie hier kwamen, hadden we de Indianen,’ zei Baca. ‘Meer dan honderd jaar hebben we met gevaarlijker situaties te maken gehad dan jullie.’


  Een ruiter kwam hard door de modderige straat aanrijden terwijl de modder in het rond spatte. Het was Charley Starbuck zelf. Hij stopte en keek naar Bart die dwaas grinnikend, bedekt met modder, naast Mancos stond.


  ‘Ik ben blij dat je gekomen bent,’ zei Salazar. ‘Dan kunnen we het afhandelen.’


  ‘Als je je vrouw wegstuurt, ben ik je man,’ zei Charley. ‘Kogels kunnen verdwalen.’


  ‘Stop!’ zei een stem achter hem.


  Charley draaide zich om en zag marshal Siringo de straat oversteken.


  Siringo was een harde kerel, gerespecteerd door elke revolverheld in het zuidwesten en er was geen menigte die hij niet aankon. Hij had hen eenmaal gewaarschuwd en dat was doorgaans voldoende. Het was niet Siringo’s gewoonte iemand iets tweemaal te vertellen, zelfs niet een man die zo belangrijk was als Baca Salazar.


  Ze wachtten zwijgend op Siringo en toen de marshal in hun midden stond, keek hij lang en nadrukkelijk om zich heen.


  ‘ ’t Was niet meer dan een misverstand,’ zei Dusty. ‘Ze vochten het uit met hun vuisten.’


  ‘Heeft José daarom een mes in zijn hand?’ vroeg Siringo. ‘En Baca een geweer? Geef maar hier.’


  Baca overhandigde het hem zonder protest.


  ‘ ’t Jouwe ook,’ zei Siringo.


  Starbuck reikte hem zijn revolver aan.


  ‘Breng alle wapens hier,’ zei Siringo.


  Dusty ging naar hem toe met zijn eigen revolver en die van Bart en Siringo gebaarde José hem Mancos’ mes te geven. Toen alle wapens waren verzameld, gaf Siringo ze aan een van de omstanders in bewaring.


  ‘Zijn er nog meer mannen van jou in de stad, Charley?’ vroeg Siringo.


  ‘M’n zoon Josh moet hier ergens zijn,’ zei Charley.


  ‘Vertel hem dat hij z’n revolver op m’n kantoor moet inleveren. Ik verwacht hem over tien minuten. En van jou, Salazar?’


  ‘Nee,’ antwoordde Salazar. ‘De ooien lammeren op ’t ogenblik.’ Het grootste deel van zijn mannen was druk in de weer met scheren en voor de lammeren te zorgen.


  ‘jullie hebben mijn laatste waarschuwing gehad,’ zei Siringo. ‘Ik eis nu een borgtocht van jullie van vijfhonderd dollar. Als geld niet telt voor jullie, hang ik de man op die de orde verstoort, en dat is geen dreigement.’


  ‘Zij zijn begonnen,’ zei Mancos.


  ‘Mijn mannen hebben het recht zich te verdedigen,’ zei Baca.


  ‘ ’t Laat me koud wie er dit keer is begonnen,’ zei Siringo.


  ‘ ’t Is afgelopen, begrepen?’


  Als Salazar had verwacht met meer egards te worden behandeld wegens zijn lange verblijf en zijn status in Apache, had hij zich vergist. Siringo was kwaad en zijn zwarte snor trilde ongeduldig. Baca ging weer naast zijn vrouw in het rijtuig zitten, zwijgend en met zijn ogen strak voor zich uit gericht. ‘Ik tolereer geen ranchoorlog op mijn gebied,’ zei Siringo. ‘Baca, je gaat nu meteen mee naar m’n kantoor,’ zei hij. ‘Starbuck, jou verwacht ik over een uur. Jullie kunnen allemaal je wapens terugkrijgen wanneer je de stad verlaat.’


  Hij was uitgesproken en hij draaide zich om en liep weg, gevolgd door de man die hij de wapens in bewaring had gegeven.


  ‘Bart, Dusty,’ zei Starbuck.


  Ze volgden hem toen hij wegreed.


  ‘Mancos, vamos a haciënda,’ beval Baca. ‘José, ga met me mee.’


  José klom in het rijtuig. Baca maakte een wijde bocht in de straat en reed weg in de tegengestelde richting van Starbuck. De toeschouwers verspreidden zich.


  Het was de jaarlijkse gebedsdag voor een goede oogst. Het was een populair fiësta, omdat het kwam nadat de laatste sneeuw van de winter was weggesmolten. Het was een tijd om uit te gaan, om kennismakingen te hernieuwen en de provisiekamers aan te vullen met de voorraden uit de stad. Voor jonge meisjes was het een tijd om een man te zoeken en voor cowboys om met hun loon van een lange winter de boel op stelten te zetten.


  De mensen in Apache begonnen de kerk te vullen, toen de klokken in de toren hen opriepen tot de eredienst. Nu moesten ze bidden, maar daarna, als het donker was, zouden ze dansen.


  


  Baca Salazar ging het kantoor van de marshal binnen. Siringo zat achter zijn bureau. Baca weigerde te gaan zitten en bleef stijfjes staan.


  ‘We kennen elkaar al een hele tijd,’ zei Siringo. ‘ ’t Zou me spijten als een oude vriendschap werd bedorven.’


  ‘Je bent in mijn huis te gast geweest,’ zei Baca. ‘Nooit had ik kunnen denken dat je op een dergelijke manier tegen me zou spreken als je op de plaza deed.’


  ‘Je hebt me nooit eerder gedwarsboomd,’ zei Siringo. ‘Nu weet je dat ik meen wat ik zeg. Als jij de eerste bent die met bloedvergieten begint, dan zit ik je even goed op je huid als wanneer je geen duit bezat.’


  ‘Zijn de tijden zo veranderd dat een man zich niet meer mag verdedigen?’


  ‘Ze zijn in zoverre veranderd, dat je de wet niet meer in eigen handen kan nemen.’


  ‘Wat moet ik anders? Hij drijft mijn schapen van mijn land, bezet mijn drinkplaatsen en valt mijn herders aan. Vroeger zou ik hem hebben gedood en dan zou ik in mijn recht hebben gestaan.’


  ‘De wet is aan zijn kant. Starbuck heeft eigendomsrechten van het land dat hij gebruikt. Jij bent te laks geweest. Je had dat hele gebied op je naam kunnen laten zetten. Nu laten jouw schaapherders de kudden op zijn weidegrond grazen en zijn drinkplaatsen vertroebelen. Vee drinkt niet waar schapen het water hebben vertroebeld en kan niet grazen waar schapen het gras hebben afgevreten.’


  ‘Het is dertig jaar mijn land geweest en vóór mij was het van mijn vader,’ hield Baca vol.


  ‘Zonder eigendomsrechten,’ zei Siringo. ‘Je hebt een stuk of honderd kavels gebruikt die je nooit hebt bezeten. Zonder dat heb je trouwens genoeg en er is plaats voor jullie alle twee.’


  ‘Land genoeg, maar geen water.’


  ‘Water ook, als je tevreden wilde zijn. Hoeveel land bezit je op ’t ogenblik? Honderd kavels? Je hebt zeggenschap over een handelsonderneming, een bank, vrachtwagens, graanmolens, hooivelden en boerderijen, en waarschijnlijk is er goud en zilver in dat gebied bij Cristobal. Je bent rijk.’ ‘Ik ben van plan rijk te blijven,’ zei Baca. ‘Ik sta in mijn recht.’


  ‘Ik heb je al honderd keer verteld dat dat niet het geval is. De tijd is voorbij, dat je de enige imperioso in Apache bent en al de anderen niet meer dan peons.’


  Baca probeerde hem in de rede te vallen, maar Siringo sneed hem af.


  ‘Ik zal je vertellen hoe de zaken er nu bij staan,’ zei hij. ‘Als er één man in Apache is die over leven en dood beschikt, ben ik het.’


  Hij stond op en liep om zijn bureau heen om zich tijd te geven de juiste woorden te vinden. Hij wilde het verzachten, om Baca te doen begrijpen dat ze nog steeds vrienden konden zijn.


  ‘Als je je er niet bij kunt neerleggen, span dan weer een proces tegen hem aan,’ zei Siringo. ‘De rechtbank is de enige plaats waar je dit kunt uitvechten.’


  ‘Die rechtbanken van jullie zijn alleen voor gringos,’ zei Baca.


  ‘Ik had nooit gedacht dat je dat woord tegen mij zou gebruiken.’


  ‘Gringo!’ zei Baca.


  ‘Door het leven van een ander te nemen, wordt je eigen leven er niet prettiger op,’ zei Siringo. ‘Zorg dat ik je niet hoef te doden.’


  Baca keek Siringo strak aan en probeerde hem de ogen te doen neerslaan, maar dat was nog nooit iemand gelukt. Hij draaide zich abrupt om en verliet het kantoor, terwijl hij de deur met een smak achter zich dicht sloeg.


  Hoofdstuk 2


  


  


  Charley Starbuck zat met bestudeerde woede op zijn paard. Bart en Dusty stonden nog steeds in de modder. Bart voelde Charley’s minachting en hij schuifelde zenuwachtig heen en weer. Dusty liet het langs zich afglijden. Hij was te oud om zich te gedragen als een schooljongen die een standje krijgt. ‘Wie is er begonnen?’ vroeg Charley.


  ‘Ik,’ zei Bart.


  ‘De volgende keer maak je ’t ook af,’ zei Charley. ‘Die Mexicaanse schapenscheerders zijn niet om mee te spelen.’


  ‘ ’t Had niks te betekenen,’ zei Dusty. ‘Ze wilden mekaar niet afmaken. We kunnen onze grond ook wel verdedigen zonder moeilijkheden te zoeken.’


  ‘Zo is het,’ zei Charley. ‘En hoe eerder ze daarachter komen, hoe beter. Breng een paar van die vetjassen om zeep en leer ze een lesje.’


  ‘Reken niet op mij als Siringo zich ermee bemoeit,’ zei Dusty. ‘Je kan vertrekken wanneer je wilt.’


  ‘Ik wacht wel af tot ik dat van Josh hoor. Hij is m’n baas.’ ‘Het heeft geen zin onder elkaar te bekvechten,’ zei Charley. ‘Ik wil alleen maar zeggen dat als Salazar niet naar de rechtbank wil luisteren, wij het spelletje op zijn manier kunnen meespelen. Die advocaten hebben me heel wat geld gekost en ik wil er nog wel een paar duiten bovenop doen. Waar is Josh?’


  ‘Er in z’n eentje op uit,’ zei Bart. ‘Hij is vóór ons vertrokken.’ ‘Goed, ga jij je opknappen,’ zei Charley. ‘Je ziet eruit als een adobehuis in aanbouw.’


  De modder begon te koeken op Barts lichaam in de droge, dunne lucht; hij kreeg dezelfde geelachtige kleur als de grond. ‘Tot zo, in de cantina,’ zei Bart tegen Dusty.


  ‘Bewaar wat te drinken voor mij.’ zei Dusty.


  Bart vertrok. Charley wachtte totdat hij buiten gehoorsafstand was en wendde zich daarna tot Dusty.


  ‘Wat mankeert Josh?’ vroeg hij.


  ‘Geen idee.’


  ‘Praat eens met hem en probeer erachter te komen. Hij doet vreemd de laatste tijd, ’t bevalt me niks.’


  ‘In orde.’ ‘Ik zorg voor de proviand en daarna ga ik naar Siringo. Ik zie je morgenochtend op de ranch. Zorg dat je op tijd bent, nuchter.’


  ‘Bij zonsopgang?’


  ‘Bij zonsopgang,’ zei Charley. Hij geloofde niet in vrije tijd. Hij verwachtte van elke cowboy dat hij klaarstond wanneer hij hem riep.


  Dusty ging naar de cantina waar de Anglos zich ophielden. Er waren nog geen vijftig Amerikanen in de streek, maar wanneer ze in de stad waren, gingen ze altijd naar de Pecos Bar. Niet omdat ze niet welkom zouden zijn in de andere saloons, maar alleen in de Pecos voelden ze zich op hun gemak. In de meeste andere cantinas werd uitsluitend Mexicaanse drank geschonken en Mexicaanse muziek gespeeld, maar in de Pecos verkochten ze whisky in plaats van tequilla en er werd echt gepokerd.


  De Pecos was in een zijstraat van de plaza. Toen Dusty binnenkwam, zat Josh alleen aan een tafeltje achter in de zaak. Dusty liep naar hem toe en ging bij hem zitten zonder op een uitnodiging te wachten. Geen van beiden sprak en Dusty wachtte. Door de vriendschap die er tussen hen bestond, wist Dusty dat Josh niet eerder zou praten voordat hij zover was. Een vol glas whisky stond voor Josh op tafel en hij draaide het gedachteloos om en om. Hij was mager en blond en hij had een grote, hartelijke mond die zijn gezicht smaller deed lijken. Zijn blauwe ogen stonden ver uit elkaar en zijn vlassige haar knalde in zijn nek. Hij viel bij meisjes in de smaak, maar hij was een rustige man zonder arrogantie en ook mannen mochten hem.


  ‘Waar is Bart?’ vroeg Josh ten slotte.


  ‘Die neemt een bad.’


  ‘Waarom?’ ‘Hij is gevallen tijdens de vechtpartij.’


  ‘Wat voor vechtpartij?’


  ‘Heb je die opschudding niet gehoord?’


  ‘Ik heb wel wat gehoord, maar ik heb er geen aandacht aan geschonken,’ zei Josh.


  ‘Nog niet zolang geleden zou je er als de bliksem recht op af zijn gegaan.’


  Josh grinnikte zuur.


  ‘Nu niet meer,’ zei hij. ‘Met wie heeft Bart gevochten?’


  ‘Met Mancos.’


  Josh keek snel op, want Mancos had een gevaarlijke reputatie.


  ‘Iemand gewond?’


  ‘Nee. Een modderbad, meer niet.’


  Josh richtte zijn aandacht weer op zijn glas en deed er het zwijgen toe.


  ‘Wie is ’t ditmaal?’ informeerde Dusty.


  ‘Waar heb je ’t over?’


  ‘Het meisje. Sinds je niet meer met ze speelt, maak je ze ’t hof. Ik weet niet wat het ergst is. Is het Rose?’


  ‘Wie anders?’


  ‘Je hebt zes meisjes gehad in twaalf maanden,’ verklaarde Dusty.


  ‘Ditmaal meen ik het,’ zei Josh.


  ‘Wat doe je dan hier?’


  ‘Ze wil me niet.’


  ‘Vergeet haar dan. Er zijn nog meer meisjes in de stad.’


  ‘Die wil ik niet.’


  ‘Zin in een spelletje poker?’


  ‘Nee.’


  ‘Zullen we het dan op ’n drinken zetten?’


  ‘Hou op.’ ‘We moeten wat doen. Charley wil dat we tegen zonsopgang terug zijn.’


  Josh haalde zijn schouders op.


  ‘Ik zweer het je,’ zei Dusty. ‘Mannen zijn gestorven, van tijd tot tijd, en wormen hebben aan ze geknaagd, maar niet van liefde.’


  ‘Wat weet jij daarvan? Jij bent nooit verliefd geweest. De ellende met jou is dat je te praktisch bent. Liefde is als een geest. Weinig mensen zien haar werkelijk. Jij durft niet te kijken omdat je bang bent.’


  Dusty begon er nu zin in te krijgen. Ze maakten geen ruzie. Het was hun manier van praten; elkaar op stang jagen en proberen de ander te overtroeven, en Josh begon nu uit zijn schulp te kruipen.


  ‘Dat is het goede woord, een geest. Onzichtbaar, smaakloos, onaanraakbaar en gewichtloos,’ zei Dusty. ‘M’n grootvader was een mislukkeling. Voor z’n vrouw, z’n kinderen, z’n werk en voor zich zelf, maar toch dacht hij elke keer weer dat een verhouding met een nieuwe maitresse hem gelukkig kon maken. Nou, hij is er mooi aan gestorven.’


  ‘Dan heeft hij niet veel opgestoken van al z’n ervaring.’


  ‘In de liefde valt er niks te leren. De mens is het enige levende wezen dat zich meer dan eens laat villen.’


  ‘Hoe zou ’t anders moeten?’ zei Josh.


  ‘Je kunt het kopen,’ zei Dusty. ‘Elke vrouw die je koopt, kost een boel geld, maar een vrouw die zich aan je geeft, kost je bovendien nog je tijd.’


  ‘Maar dan krijg je tenminste een eerlijke vrouw,’ weerlegde Josh.


  ‘Voor grootvader stierf, zei hij tegen me dat hij de dansmeisjes had laten schieten omdat ze volgens hem even hard logen als een eerlijke vrouw.’ ‘Wat zou je ervan vinden als je wist dat je niet de enige was?’ ‘Wat zou dat? ’t Zou niet de eerste keer zijn dat je buurman in jouw vijver aan ’t vissen is. Een man die mijn gewas verzorgt, spaart mijn ploeg, geeft me tijd te rusten en is in zekere zin mijn slaaf.’


  ‘Je liegt dat je barst, Dusty. Ik geloof geen woord van wat je zegt.’


  ‘Mooi zo. Laten we opstappen en kijken wie er gelijk heeft. Misschien is ’t mijn dag om verliefd te worden.’


  ‘Jij?’ zei Josh, terwijl hij opstond. ‘Ik geloof dat jij alleen maar praat om je zelf te horen. Je bent te oud, en daarom heb je geen goed woord voor de liefde over.’


  ‘Onder de sneeuw komen enkele bloemen tot bloei,’ zei Dusty. ‘En zelfs de winter heeft wolkeloze dagen.’


  


  José Pacheco zat nog met dona Salazar in het rijtuig, toen Baca uit het kantoor van de marshal kwam. Baca klom op de bok en nam de teugels; zijn gezicht weerspiegelde zowel woede als spijt.


  ‘Zo erg kan het toch niet zijn,’ merkte José op.


  ‘Toch wel,’ zei Baca. ‘Ik heb een vriend beledigd. Hij gaf me goede raad en ik heb hem van alles voor de voeten gegooid.’ ‘We hebben Siringo misschien nog nodig.’


  ‘Ja, en hij is eerlijk. Ik hoop dat hij me vergeeft.’


  ‘Zal er nog meer onrust komen?’ vroeg dona Salazar. ‘Misschien,’ antwoordde Baca. ‘Ik laat me niet overdonderen.’ ‘Het is nergens voor nodig,’ zei José. ‘We zouden ons kunnen ruïneren als we gingen vechten. Ik vecht niet tegen Starbuck, tenzij hij tegenover mij de wet breekt.’


  ‘Je hebt gelijk, zoals gewoonlijk, neef,’ zei Baca. ‘Ik zal ook de vrede bewaren.’


  ‘Ik hoop dat je humeur dan wat beter wordt,’ zei dona Salazar.


  ‘Oude mannen zijn humeurig omdat ze te oud zijn om moeilijkheden te maken,’ zei Baca.


  ‘Je bent niet te oud,’ zei dona Salazar.


  Baca glimlachte en voelde zich beter. Hij was gezegend met een goede vrouw, rijkdom, een sterke zoon en een mooie dochter. Hoe dichter Baca bij zijn eigen huis kwam, hoe beter hij zich voelde.


  Hij woonde in de stad zoals de andere ricos, niet buiten zoals de Anglos. Maar zijn haciënda stond apart. De meeste gegoede inwoners van de stad woonden in zijstraten van het plein, maar het huis van Salazar had meer allure. Hij was de rijkste van de ricos. Siringo had geschat dat hij enkele duizenden schapen bezat, maar het liep eerder naar de honderdduizend. Baca had nooit iemand laten weten, zelfs zijn vrouw niet, hoe rijk hij was.


  Het huis was van in de zon gedroogde stenen opgetrokken, twee verdiepingen hoog, en de kamers waren gegroepeerd om een binnenplaats. Een hoge, met houtsnijwerk versierde dubbele poort sloot het geheel af. De haciënda was speciaal zo ontworpen met het oog op belegeringen, want het was gebouwd in de tijd dat de Indianen nog talrijk genoeg waren om steden te overvallen. De muren waren zelfs ondoordringbaar voor artillerievuur en in plaats van ramen waren er schietgaten. Een bediende zwaaide de poort open en hield de teugels vast terwijl ze uitstapten. Op de binnenplaats was een fontein en langs drie zijden liep een overdekte galerij die bescherming bood tegen de zon. Aan de vierde zijde waren corrals, stallen, hokken voor varkens, kippen en geiten en de vertrekken van de bedienden. Gouverneurs, senators en beroemde namen uit het theaterleven waren hier te gast geweest. Wat er ook van Baca kon worden gezegd, hij was zeer zeker geen krenterige gastheer.


  Dona Salazar excuseerde zich en ging naar haar kamers, want die avond gaven ze een officieel bal en ze wilde haar gasten uitgerust ontvangen.


  Baca bood José een sigaar aan en met een glas cognac namen ze plaats in de grote woonkamer.


  ‘Heb je nog nagedacht over m’n voorstel?’ vroeg José.


  ‘Over Lisa? Ze is een kind, nauwelijks achttien. Laat er nog een jaar overheen gaan. Ze is nog niet rijp voor het huwelijk.’ ‘Is dat de reden, of wil je niet toegeven dat ze volwassen is en zonder jou kan? Meisjes jonger dan zij zijn moeders.’


  ‘Ja, maar het gevolg is dat ze vroeg oud worden. Ze is mijn hoop, mijn leven, en ik wil nog niet dat ze volwassen wordt. Maar zoals gewoonlijk heb je gelijk. Maak haar het hof en als je haar hart kunt winnen, zal ik mijn toestemming geven. Mijn toestemming wordt beperkt door haar keuze, en haar keuze is beperkt tot onze kennissenkring. Ze kan trouwen met wie ze wil, zolang hij geen bandiet, Indiaan of aartsvijand is.’


  José stond op.


  ‘Tot vanavond,’ zei hij.


  ‘Ja, vanavond, het jaarlijkse bal waarop iedereen is uitgenodigd die ik het meest waardeer, onder wie jij.’


  Baca liet José uit.


  ‘Je zult je vast wel vermaken,’ zei Baca. ‘Ik benijd je! Ik herinner me nog die eerste warme nachten in april, wanneer de hartstocht ontwaakt uit haar winterslaap. Er zullen veel aantrekkelijke senoritas zijn. Kijk goed om je heen. Als Lisa jouw keus blijft, heb je mijn toestemming haar het hof te maken.’ ‘Adios,’zei José.


  ‘Buena suerte.’


  Baca deed de deur dicht en liep naar boven naar de kamers van zijn vrouw. Hij wilde zijn dochter niet verliezen. Ze was zijn oogappel en hij hield meer van haar dan van iemand anders. Meer dan van zich zelf. Als het nu toch moest gebeuren, dan was José de aangewezen man. Maar hij moest dona Salazar vragen met Lisa te praten. Hij zelf kon niet over deze dingen praten met het kind; hij zou niet de juiste woorden weten te vinden.


  


  Charley Starbuck ging pas naar Siringo nadat hij al zijn boodschappen had gedaan, en hij deed dat met opzet.


  ‘Je bent laat,’ zei Siringo.


  ‘Schei uit, marshal. Er staat geen peon voor je op touwschoenen.’


  Siringo’s gezicht veranderde; er kwam een grimmige blik in zijn ogen.


  ‘Wanneer ik zeg over een uur, dan is het een uur,’ zei hij. ‘Denk maar niet dat je een streepje voor hebt op wie dan ook hier.’


  ‘Je bent al veel te lang in deze streek, ’t Wordt tijd dat je eens met blanken leert omgaan. Wat wil je?’


  ‘Ik zal je eerst een paar dingen duidelijk maken. In de eerste plaats is jouw positie geen haar beter dan die van Salazar. Voor de rechtbank is bewezen dat het land van jou is, maar dat geeft je niet het recht Salazars herders of wie dan ook te molesteren. Verleden herfst heb je een van z’n mannen laten aftuigen en ik heb je verteld dat dat niet meer mocht voorkomen.’ ‘Zijn schapen waren op mijn grond.’


  ‘Dat is nog geen reden om iemand half dood te slaan. Een volgende keer laat je mij halen, dan zorg ik ervoor dat ze vertrekken. Daar ben ik voor. Je kunt die dingen ook op een wettige manier afhandelen, weet je.’


  ‘Ik heb nooit zo bijzonder vriendelijk over schapen en vetjassen gedacht.’


  ‘Hier noemen we ze Mexicanen en respecteren we ze.’


  ‘Voor mij zijn het vetjassen. Volgens mij hadden ze nooit burgerrechten mogen krijgen. ’t Zijn vreemdelingen.’


  ‘Ik zal je eens wat vertellen. De Salazars waren hier voordat de Mayflower uit Engeland vertrok. Santa Fe is gesticht in 1606 en de Salazars waren erbij. Zij hebben dit land gekoloniseerd. Dat maakt van jou en je voorouders indringers. En voor ’t geval het je interesseert: het zijn Noordamerikanen, precies zoals jij.’


  ‘Nog meer?’ vroeg Starbuck. Hij was rood van woede.


  ‘Ja, zeker,’ zei Siringo en hij deed zijn best de ander tot rede te brengen. ‘Het is moeilijk voor Salazar om zijn manier van leven te veranderen. Zijn vader was een feodaal grootgrondbezitter. Baca zelf handhaafde hier recht en orde met de macht van leven en dood over de peons. Baca had een code volgens welke hij kon leven en die is hem afgenomen. Geef hem de tijd. Probeer het eens van zijn kant te bekijken.’ ‘Wanneer ik de tijd heb me om vreemdelingen te bekommeren, zal het niet om Salazar zijn.’


  ‘Hij zou gevaarlijk kunnen zijn als je hem met de rug tegen de muur drukt en de mensen hier kijken nog steeds naar hem op.’


  ‘Gevaarlijk? Een kakkerlak is het. Hij maakt overal een rotzooi van.’


  ‘Je valt me tegen. Ik dacht dat jij een verstandiger oordeel had.’


  ‘Ik kan je wel vertellen dat als zijn schapen nog eens aan mijn water komen, ik puree van die vetzak maak.’


  ‘Charley, je bent een probleem voor me en ik houd niet van problemen. Als je weer tegen Salazar begint, of je daar nu reden voor hebt of niet, dan krijg je met mij te doen.’


  ‘Je kiest zijn kant, tegen een blanke?’


  ‘Wacht maar af.’


  ‘Mag ik mijn revolver terug?’ vroeg Charley.


  Siringo gooide hem op het blad van het bureau en Charley gespte hem om.


  ‘Je hoort nog wel van me,’ zei Charley. ‘Je bent niet meer zo jong als toen je je reputatie kreeg. Misschien leef je op bluf.’


  ‘Hou je maar rustig, Charley,’ zei Siringo. ‘De eerste christen kreeg de hongerigste leeuw op z’n dak.’


  Charley ging er niet verder op in. Hij wist wanneer hij zijn meerdere had gevonden en met een strak gezicht verliet hij het kantoor.


  Hoofdstuk 3


  


  


  Josh, opgewekter dan Dusty en Bart hem in tijden hadden gezien, voerde hen van de ene cantina naar de andere. Hier leende hij een gitaar en zong een cowboyliedje voor de Mexicanen, daar stemde hij in met hun eigen gezang, danste met ze in de derde en dronk met ze in allemaal. Maar Josh was niet dronken en Dusty wist waarom. Hij speelde toneel. Josh deed te veel zijn best om zich te vermaken. De jongen was zo gespannen als een veer en Dusty vond dat het tijd werd om naar huis te gaan. De anderen volgden hem toen hij opstond en zei dat hij wegging.


  De drie cowboys bleven een ogenblik in de frisse lucht staan. Het was inmiddels donker en de straten waren verlaten. Uit de café’s klonk muziek, maar verder was de stad rustig. ‘Waar gaan we nou heen?’ vroeg Bart. ik ga naar de ranch,’ zei Dusty.


  ‘Wees nou geen spelbreker,’ zei Bart. ‘We hebben ze vast nog niet allemaal gehad.’


  ‘De Gato Negro,’ zei Josh.


  ‘Daar zijn we al geweest,’ zei Dusty.


  ‘Dan beginnen we weer opnieuw,’ zei Josh.


  in de Pecos is een fandango,’ stelde Bart voor. ‘Laten we daar gaan dansen.’


  Er ratelde een rijtuig voorbij en Josh keek vlug op. Zijn ogen volgden het rijtuig tot het in het donker was verdwenen. Dusty had de mensen in het rijtuig ook herkend. Het waren Rose met haar vader en moeder, op weg naar het bal van Salazar.


  ‘Salazar geeft vanavond een bal,’ zei Josh, en zijn stem klonk ontmoedigd.


  ‘En Rose gaat erheen,’ zei Dusty. ‘Wat dan nog?’


  ‘Laten we gaan,’ zei Bart.


  ‘Waarheen?’ vroeg Dusty.


  ‘Naar het bal bij Salazar.’


  ‘Als je soms denkt dat je leuk bent,’ zei Dusty. ik zou maar niet proberen daar binnen te dringen.’


  ‘Behalve trouwpartijen en begrafenissen kun je elk feest in Nieuw Mexico binnendringen. Waar of niet?’ zei Bart. ‘Het is een algemeen aanvaard gebruik.’


  ‘Het bal bij Salazar niet,’ zei Dusty.


  ‘Waarom niet?’ vroeg Josh.


  ‘Er zijn vier soorten bals. Een fandango is openbaar, en elke vrouw is er welkom. Dan zijn er de bals voor de maitresses van de vooraanstaande Mexicanen. Ten derde zijn er bals waar de Amerikaanse officieren van het fort met hun vrouwen naartoe kunnen, en ten slotte zijn er de bals zoals bij Salazar, waar alleen respectabele vrouwen worden toegelaten. Dat soort dingen moet je weten als je niet beledigd wilt worden.’


  ‘Laat ze maar eens proberen me te beledigen,’ zei Bart. ‘Ga mee, Josh. Je kunt er Rose zien.’


  ‘Waarom niet,’ zei Josh weifelend.


  ‘Je bent gek,’ zei Dusty. ‘Hoe wil je erin komen? Dat huis is gebouwd als een fort.’


  ‘Ik weet hoe,’ zei Bart. ‘We hoeven het huis zelf niet binnen te gaan. Langs de binnenplaats zijn ramen en we blijven gewoon een poosje buiten in het donker naar binnen kijken.’ ‘Ik ben je man,’ zei Josh.


  Dusty schudde meewarig zijn hoofd.


  ‘Als je nagaat waartoe liefde kan leiden, lijkt het meer op cholera dan op gezond verstand,’ zei hij. Hij draaide zich om. ‘Waar ga je heen?’ vroeg Bart.


  ‘Niet met jullie mee. Ik wacht in de Pecos tot ik hoor van jullie vroegtijdige dood?


  ‘Ga je gang maar,’ zei Bart. ‘Verslik je niet in de limonade.’ Ze lieten hem alleen en Bart trok Josh voort in de richting van Salazars huis. Ze hielden de eerste twee caballeros aan die ze tegenkwamen en tot de grote verbazing van beide mannen kocht Josh hun serapes en platte sombrero’s. Bart en Josh probeerden hun nieuwe kostuums. De hoeden met de brede randen pasten en de serapes vielen over hun geborduurde hemden en spijkerbroeken.


  Er waren verscheidene cantinas op hun weg en Bart wilde met alle geweld in elk naar binnen.


  ‘Laten we het feest goed beginnen,’ zei hij.


  ‘Bovendien, op zo’n bal is er niks anders te drinken dan rode wijn en misschien wat cognac.’


  Josh liet Bart voor hen allebei drinken. Hij genoot van de uitdrukking op de gezichten van de Mexicanen bij het zien van twee Anglos die voor Mexicaan probeerden door te gaan.


  


  Dona Salazar beval Lupita voor de derde keer Lisa te roepen. Lupita was al zolang bij de familie, dat ze de rechten en privileges van een Salazar had verworven. Ze was babbelziek en dik. Er was geen ander woord voor. Maar ze was Lisa’s min geweest en de Salazars zo toegewijd, dat ze geen aandacht meer schonken aan haar tekortkomingen.


  ‘Ik heb haar al twee maal geroepen,’ klaagde Lupita. ‘Het lijkt wel een eeuwigheid geleden, zolang doet ze erover.’


  Ze ging naar de deur en riep luidkeels Lisa’s naam. Ditmaal kwam het meisje meteen naar de kamer van dona Salazar. Lisa had gitzwarte ogen, een tenger figuur en ongewoon kleine handen en voeten. Het fragiele uiterlijk van het meisje was bedrieglijk, want ze reed paard als de beste; ze leek alleen tenger. Ze was vastberaden en had een sterke wil, zoals menig weerspannig paard had ondervonden. Ze droeg een gele japon en was zo mooi en levendig als een gezond meisje van achttien kan zijn.


  ‘Wilde u me spreken, moeder?’ vroeg Lisa.


  ‘Ik moet je iets vertellen,’ begon dona Salazar. ‘Het is goed wanneer Lupita het ook hoort, maar het moet in de familie blijven. O! Wat een moment om over iets dergelijks te praten. Mannen zijn zo ongeduldig in die dingen die een vrouw het best op haar gemak kan doen. Lupita, weet je hoe oud Lisa is?’


  ‘Hoe oud ze is? Mijn eigen kind zou achttien zijn geweest, God hebbe haar ziel, en ik heb u pas nog verteld . .


  Dona Salazar verloor haar geduld. ‘Ik vroeg alleen maar aan je of je wist hoe oud ze was.’


  ‘Ik ben uitgepraat,’ zei Lupita. ‘Maar ze was de mooiste baby die ik ooit heb gezoogd en ik hoop lang genoeg te leven om haar huwelijk te mogen meemaken. Dat is mijn wens. Is dat het? Het geheim?’


  ‘Wat heeft dat gepraat over een huwelijk te betekenen?’ vroeg Lisa.


  ‘Daarom heb ik je laten roepen,’ zei dona Salazar. ‘Vertel eens, Lisa, wat denk je van het huwelijk?’


  ‘Ik heb er nooit bij stilgestaan.’


  ‘Doe dat dan nu. Er zijn in deze stad jongere meisjes dan jij al getrouwd. Toen jij werd geboren, was ik niet veel ouder dan jij nu. Het is de knappe José Pacheco die met je vader over je heeft gesproken.’


  Lupita zuchtte. ‘Zo’n man,’ zei ze. ‘Van alle mannen op aarde juist deze - en hij is rijk. Wat een geluk!’


  ‘Denk je dat je van hem zou kunnen houden?’ vroeg dona Salazar.


  ‘Ik heb geen idee,’ zei Lisa.


  ‘Ik wil je niet overhaasten,’ zei dona Salazar. ‘Bestudeer hem vanavond. Let op zijn gezicht. Kijk naar zijn kleren, zijn manieren. Is hij vriendelijk? Is hij attent? We weten dat hij knap is.’


  ‘En rijk,’ herhaalde Lupita.


  ‘Als je met iemand trouwde die arm was, zou je daar niet minder van worden.’


  ‘Niet minder!’ zei Lupita. ‘Meer. Vrouwen groeien door hun mannen.’


  ‘Spreek, kind,’ zei dona Salazar. ‘Denk je dat je van hem zou kunnen houden?’


  ‘Ik zal proberen te ontdekken wat er in hem is om van te houden,’ zei Lisa. ‘Als dat is wat u wilt.’


  Een dienstmeisje, half in tranen, kwam binnen.


  ‘Doha Salazar, de gasten komen. Het diner is klaar. Er wordt naar senorita Lisa gevraagd. De kok staat in de keuken te vloeken en alles gaat verkeerd.’


  ‘Zeg ze dat we dadelijk komen,’ zei dona Salazar kalm.


  ‘Ga, Lisa,’ zei Lupita opgewonden. ‘Dat gelukkige nachten op gelukkige dagen mogen volgen.’


  


  ‘Hoe komen we bij Salazar binnen?’ vroeg Josh.


  ‘Wacht maar af,’ zei Bart.


  Achter voortjagende, lage wolken ging de maan schuil en Josh voelde zich melancholiek. Wat had het voor zin naar het bal te gaan, als hij daar alleen van een afstand naar Rose kon kijken? Maar misschien kreeg hij de kans met haar te praten.


  Ze waren nu vlak bij Salazars haciënda. Het gebouw doemde op in het donker en ze zagen dat de grote dubbele poort open was, maar een bediende bewaakte de toegang tot de binnenplaats. Het was er een drukte van belang. Bedienden van andere families hadden hun eigen feest bij de bediendenverblijven. De ouderen waren dicht naar de ramen gegaan om naar het dansen te kijken, terwijl jonge jongens en meisjes zich stil in de schaduwen ophielden.


  Bart ging Josh voor langs de poort en de hoge muur, tot ze bij een bosje jeneverbesstruiken kwamen dat dicht bij de muur groeide. Ze liepen erlangs tot ze een plaats bereikten waar de muur slechts drie meter hoog was.


  ‘Waar zijn we?’ vroeg Josh.


  ‘Aan de achterkant van de varkenshokken en de corral. Het staat hier vol schuren, stallen en hokken, dus blijf dicht bij me en verdwaal niet.’


  ‘Hoe weet je dit allemaal zo goed?’


  ‘Ik heb een vriendinnetje gehad dat hier werkte.’


  ‘Ben je binnen geweest?’


  ‘Vaak genoeg.’


  Bart betastte de muur tot hij een plek vond waar de leem was losgeraakt. Hij zette zijn voet in de opening, vond houvast voor zijn handen, trok zich omhoog en ging op de rand van de muur zitten.


  ‘Kom op, maar wees voorzichtig. Er zit een rand glasscherven op de muur. Snij je niet.’


  ‘Makkelijker gezegd dan gedaan.’


  ‘Hier is het veilig. Ik heb het glas er een keer ’s nachts afgeslagen.’


  Josh klom naar boven en ging naast Bart zitten. Ze konden een deel van de binnenplaats en het huis zien, maar hun uitzicht werd gedeeltelijk belemmerd door een groot gebouw rechts van hen.


  ‘Dat zijn de stallen,’ zei Bart. ‘Salazar houdt er een stel prachtige volbloeden op na. Hier beneden is de corral. Aan de andere kant van de stallen zijn huisjes voor de bedienden. Hele families wonen daar. Alleen in de keuken heeft Salazar al tien vrouwen. Links van ons zijn schuren en pakhuizen. Ze zijn op slot.’


  ‘Heb je ze geprobeerd?’


  ‘Alleen uit nieuwsgierigheid. Mijn senorita heeft me eens de hele boel laten zien toen de familie naar Santa Fe was. Prent de ligging van de gebouwen in je hoofd, voor het geval we er snel vandoor moeten. Behalve de poort is er geen andere uitgang.’


  ‘Ik weet ’t niet,’ zei Josh. ‘Ik heb het gevoel dat er iets onplezierigs gaat gebeuren.’


  ‘We zijn toch zeker tegen alles opgewassen?’ Bart sprong naar beneden, gevolgd door Josh, en ze staken onopgemerkt de corral over. Met hun sombrero’s diep in het gezicht en hun fladderende serapes zagen ze eruit als echte Mexicanen. Maar bij het licht van de ramen zou het kunnen tegenvallen.


  


  Lisa Salazar had voordien nooit veel aandacht aan José Pacheco geschonken. Ze had een zeer beschut leven geleid. Als kind had ze privé-onderwijs gehad en daarna was ze, evenals haar broer Torrean en andere kinderen van welgestelde Nieuw-Mexicanen, in Mexico City op kostschool geweest. Ze was nooit zonder chaperonne geweest en hoewel ze bals en andere feesten had bezocht sinds ze van school was, was er weinig gelegenheid geweest voor omgang met jongens en liefde. Toch was ze niet blind. Ze was te dicht bij het leven op een boerderij en de vluchtige liefdesverhoudingen tussen de bedienden opgegroeid, om niet de geheimen van het leven te kennen.


  Gedurende het diner had ze José openlijk gadegeslagen. Hij bleek een zelfverzekerde jongeman te zijn, die zich bij ouderen op zijn gemak voelde. Het bracht José niettemin in de war dat, wanneer hij opkeek, de ogen van Lisa op hem gericht waren. Ze sloeg haar ogen niet verlegen neer zoals andere meisjes zouden hebben gedaan, maar bleef naar hem staren totdat hij zelf zijn ogen moest afwenden.


  Pas na het diner kreeg José de kans Lisa alleen te spreken.


  Ze werd altijd gevolgd door Lupita, maar vanavond gaf Lupita Lisa meer armslag en José kon een paar minuten op de veranda met haar alleen zijn.


  José voelde zich thuis bij mannen en vrouwen van lagere stand. Ze keken naar hem op en hij hoefde zich niet te bewijzen. Nu, geconfronteerd met een intelligent, mooi meisje dat hem de hele avond zonder een spoor van koketterie had geobserveerd, wist hij niet wat hij moest zeggen. Lisa wachtte geduldig.


  ‘Wilde je me iets zeggen?’ vroeg ze ten slotte.


  ‘Niets bijzonders, ’t Is hier koud. Ga je niet liever naar binnen?’


  ‘Ik heb het niet koud,’ zei Lisa. ‘Ik heb gehoord dat je mijn vader om mijn hand hebt gevraagd. Waarom?’


  ‘Waarom? Wat een onbescheiden vraag!’


  ‘Je kent me niet.’


  ‘Natuurlijk ken ik je. We zijn allebei hier in Apache opgegroeid. Ik heb je mijn hele leven gekend.’


  ‘Niet echt. We hebben nooit met elkaar gepraat.’


  ‘Waarover?’


  ‘Over alles,’ zei Lisa. ‘Interesseert het je niet wat ik denk?’ ‘Natuurlijk.’


  ‘Werkelijk?’


  ‘Zeker. Ik neem aan dat je denkt wat een fatsoenlijk meisje heeft geleerd te denken.’


  ‘En dat is?’


  ‘Dit is belachelijk.’


  ‘Volgens mij is het heel belangrijk,’ zei Lisa. ‘Ik ben geen schaap dat tegen een zacht prijsje van de hand gedaan wordt. Ik zou van mijn man verwachten dat hij me als een menselijk wezen behandelde.’


  ‘Dat zou ik doen,’ beweerde José.


  ‘Daar ben ik niet zeker van. In onze kringen wordt de vrouw gewoonlijk nooit ergens over geraadpleegd.’


  ‘Niet over zaken. De man is verantwoordelijk voor het welslagen van zijn onderneming en andere belangrijke zaken die van invloed zijn op zijn toekomst.’


  ‘Voor een groot deel ben ik het met je eens, maar zo eenvoudig is het niet.’


  ‘Wat wil je eigenlijk?’ Lisa liep verder onder de galerij en José volgde haar onzeker.


  ‘Ik ben niet dom,’ zei Lisa. ‘In mijn eigen huis heb ik gezien dat mijn vader mijn moeder nooit om advies vraagt.’


  ‘En?’


  ‘Ben je het daarmee eens?’


  ‘Wat wil je dat ik zeg?’


  ‘Ik wil dat je me de waarheid vertelt,’ zei Lisa. ‘Wees eerlijk. Is een vrouw niet meer dan bezit?’


  ‘Een vrouw behoort een man niet te ondervragen. Wij moeten onze vrouwen beschermen tegen de onaangename kanten van het leven,’ antwoordde José. ‘Vrouwen hebben hun eigen taak en functie. Het is voldoende als ze goede moeders en echtgenoten zijn. ’t Zou ongepast zijn als het anders was.’ ‘Hoe minder we weten hoe beter?’


  ‘Dat is nogal kras gesteld, maar daar komt het op neer.’


  ‘Ik geloof dat de maatschappij evenzeer afhankelijk is van vrouwen als van mannen. Een volk dat vrouwen buitensluit, is asociaal.’


  ‘Je bent een verbazingwekkende jongedame,’ zei José verslagen. Lisa draaide zich om en glimlachte.


  ‘Zullen we teruggaan naar binnen? Ik hoor dat de muziek is begonnen en ik weet zeker dat je goed kunt dansen.’


  ‘Ja, laten we gaan dansen,’ zei José, dankbaar dat dit eerste onderhoud was afgelopen.


  Hij zou zijn ideeën over dit meisje moeten herzien. Ze had temperament.


  Ze waren juist op tijd terug bij de dansers om don Salazar een rede te horen afsteken.


  ‘Dames en heren, alstublieft,’ zei hij. ‘We gedragen ons te netjes. Dit is een fiésta! Ze zijn mooi, die oude dansen, maaide jongelui hebben behoefte aan iets waar meer vaart in zit. Fandango!’


  De twee violisten en de gitarist speelden een paar akkoorden. De gasten applaudisseerden en verscheidene paren namen hun plaatsen in, mannen tegenover vrouwen.


  ‘Meer, meer,’ riep Salazar. ‘Ik leid de dans.’ Hij pakte de hand van een jong meisje en bracht haar naar het midden van de kamer.


  ‘Vooruit, iedereen die geen last van eksterogen heeft. Hebben jullie geen balschoenen meegebracht?’


  Andere paren begaven zich naar de dansvloer en de muzikanten zetten een snelle wals in. De mannen grepen hun partners en lieten ze met toenemende snelheid ronddraaien. Josh had zelden zo’n opwindend schouwspel gezien. Hij stond met Bart in de schaduw naast een rijtuig. Hij was verrukt. De vurige fandango trok de aandacht van anderen op de binnenplaats en spoedig waren ze omringd door bedienden, maar niemand scheen de twee cowboys op te merken. Een meisje in een japon van gele zijde danste voorbij en Josh merkte dat hij ernaar verlangde haar opnieuw te zien. Hij had alleen oog voor haar en vergat alles om zich heen. Bart stootte Josh aan.


  ‘Wat?’


  ‘Heb je haar gezien?’


  ‘Wie?’


  ‘Rose.’ ‘Ik heb helemaal niet meer aan haar gedacht.’


  Zijn stem klonk helemaal niet meer verliefd en Bart keek hem verwonderd aan.


  ‘Bart, wie is dat meisje in die gele jurk?’


  ‘Waar?’


  ‘Daar, die met José Pacheco danst.’


  ‘Nooit eerder gezien, ’t Is een schoonheid.’


  ‘Schoonheid? Ze is een duif tussen kraaien. Door haar zou een lamp helderder gaan branden.’


  Hij wendde zich tot een Mexicaan. ‘Senor, por favor, kent u dat meisje in die gele jurk?’ vroeg Josh.


  De Mexicaan keek verbijsterd op bij het horen van de stem van een Anglo en hij deinsde achteruit.


  ‘Nee, senor,’ zei hij.


  ‘Wat ben je van plan?’ vroeg Bart. ‘Ben je levensmoe?’


  ‘Ik moet weten hoe ze heet,’ zei Josh.


  Een man naderde hen en tuurde naar hun gezichten.


  ‘Ik ken die stem,’ zei Mancos. ‘Ben je hier gekomen om onze vrouwen te beledigen, Starbuck?’


  Josh draaide zich langzaam om naar Mancos. Hij wilde de Mexicaan niet verrassen, want hij wist dat Mancos altijd zijn mes bij zich had. Toen Josh tegenover hem stond, zag hij dat Mancos ook een revolver droeg.


  ‘We zijn alleen maar gekomen om te kijken,’ zei Josh losjes. Mancos glimlachte, maar het was geen prettige glimlach.


  ‘En misschien om een van onze vrouwen te beledigen,’ zei Mancos. ‘Het zal me genoegen doen je te doden.’


  Bart probeerde tussenbeide te komen.


  ‘Het gaat tussen ons tweeën,’ zei Bart. ‘Als je wilt afmaken wat we vandaag zijn begonnen, ben ik je man.’


  ‘Jou krijg ik ook wel,’ zei Mancos. ‘Dat jong van Starbuck draagt een revolver. Die heeft hij niet voor niets meegebracht en ik geef hem graag de kans hem te gebruiken.’


  ‘We zijn niet gekomen om jullie mensen te bespotten of om moeilijkheden te maken,’ zei Josh.


  Bart viel hem in de rede. ‘Josh, dat laat je toch niet op je zitten?’


  ‘Houd je erbuiten, Bart,’ zei Josh. ‘Ik geef toe dat ons gedrag niet juist was, Mancos. Bart, kom.’


  Josh draaide zich om en begon weg te lopen.


  ‘Stop,’ beval Mancos.


  Josh nam nog een stap en hij hoorde de klik van de haan van Mancos’ revolver. Hij moest zeer snel hebben getrokken. ‘Laten we gaan, Bart,’ zei Josh.


  ‘Ik schiet,’ zei Mancos.


  Hun stemmen hadden de aandacht getrokken in het huis en op de binnenplaats en een aantal mannen kwam naar buiten, Torrean Salazar voorop. Hij was een beer van een man en zag er dreigend uit.


  Even later waren Josh en Bart op de binnenplaats door ricos omsingeld.


  ‘Geef me een lamp,’ zei Torrean.


  ‘Ik heb ze hier in het donker betrapt,’ zei Mancos.


  Iemand bracht een lantaarn en hield hem omhoog. Eén blik was voldoende voor Torrean.


  ‘Ben je gewapend naar mijn huis gekomen?’ vroeg Torrean. ‘Een vergissing,’ zei Josh.


  ‘Ben je uitgenodigd?’


  ‘Nee.’


  ‘Waarom hebben jullie je zo gekleed?’


  ‘Een maskerade,’ zei Josh. ‘Ik bied mijn verontschuldigingen aan.’


  ‘Ze loerden naar onze vrouwen,’ zei Mancos. ‘Hij vroeg naar het meisje in de gele japon.’


  Josh zweeg.


  ‘Heb je niets te zeggen?’ vroeg Torrean.


  ‘Nee,’ zei Josh.


  ‘Breng ze naar de stal,’ zei Torrean.


  ‘Waarom?’ zei Bart.


  ‘Ik kan me nog heel goed herinneren hoe die herder van ons eruit zag nadat jullie hem in elkaar hadden geslagen.’


  ‘Ik heb de man ontslagen die dat heeft gedaan,’ zei Josh. ‘Ik hou net zo min van zo iets als jullie.’


  ‘Je vader heeft erover opgeschept dat het weer zou gebeuren, als er iemand van ons op jullie land gesnapt wordt.’


  ‘Wat mijn vader zegt en wat ik zeg, zijn twee verschillende zaken,’ zei Josh. ‘Nu ga ik hier weg.’


  ‘Genoeg gepraat,’ zei Mancos. ‘Breng ze naar de stal.’


  ‘Nee,’ zei Josh. ‘Ik denk het niet.’


  ‘Ben je een lafaard?’ vroeg Torrean.


  ‘Nou is het genoeg,’ zei Bart dreigend.


  ‘Kalm aan, Bart,’ zei Josh. ‘Er wordt niet gevochten. We gaan naar huis.’


  ‘Moeten we jullie erheen slepen?’ vroeg Torrean.


  ‘Je vergist je,’ zei Josh. ‘Je kunt mijn verontschuldigingen accepteren of er loopt iemand kans gedood te worden.’


  ‘Jij misschien,’ zei Mancos.


  ‘Je kunt er maar een tegelijk doodschieten en de ander neemt Torrean te pakken voor je je trekker een tweede keer kunt overhalen.’


  ‘Ik ben niet bang,’ zei Torrean. ‘Vooruit, pak ze aan.’


  Maar de mannen het dichtst bij Josh en Bart beschouwden de twee cowboys blijkbaar als een te zware opgaaf. Ze bewogen zich niet.


  ‘Schiet ze neer, Mancos,’ zei Torrean.


  ‘Stop!’ commandeerde Baca Salazar.


  Hij haastte zich binnen het licht van de lantaarn en wendde zich tot zijn zoon.


  ‘Wat heeft dit te betekenen?’ vroeg hij.


  ‘We hebben ze betrapt in het donker,’ zei Torrean.


  Baca richtte zich tot Josh.


  ‘Wat doen jullie hier?’ vroeg hij. Hij scheen meer verwonderd dan kwaad.


  ‘We wilden naar het bal kijken,’ zei Josh.


  ‘Hoe zijn jullie binnen gekomen?’


  ‘Over de muur.’


  Baca glimlachte plotseling. ‘Dat is de Indianen nooit gelukt,’ zei hij. ‘We zijn onvoorzichtig geworden.’


  Torrean was woedend over zijn vaders onverschilligheid. ‘Ze zijn onze gezworen vijanden!’ zei hij opgewonden.


  ‘Laat ze met rust,’ zei Baca. ‘Er was moed voor nodig om in het hol van de leeuw te verschijnen.’


  ‘We kunnen ze toch niet zonder meer laten vertrekken,’ protesteerde Torrean.


  ‘Dat ben ik met je eens,’ zei Baca, terwijl hij zich tot Josh wendde. ‘Heren, mag ik u uitnodigen voor ons feest?’ ‘Onmogelijk,’ zei Josh. ‘Na de manier waarop we zijn binnengedrongen.’


  ‘Ik sta erop,’ zei Baca. ‘Niemand is hier ooit de deur gewezen. Doet u me de eer binnen te komen.’


  ‘Daar komt een schandaal van,’ waarschuwde Torrean.


  ‘Jij hoeft me niet op mijn manieren te wijzen,’ zei Baca. ‘Naar ik heb gehoord, is er op de jonge Starbuck weinig aan te merken.’


  ‘Een gringo,’ mompelde Torrean.


  ‘Stil,’ zei Baca. Hij richtte zich weer tot Josh. ‘Ik zal u persoonlijk begeleiden. En Torrean, doe die frons van je gezicht.’


  Hij begeleidde Josh naar binnen, terwijl hij onafgebroken tegen hem sprak om de anderen te tonen dat ook deze ongenode gasten gastvrij moesten worden ontvangen.


  ‘Zie eens hoe vrolijk de dansers zijn,’ zei Baca. ‘Mijn zoon is een ijdele, eigenwijze knaap die betere manieren moet leren. Neem het hem niet kwalijk, maar hij is zo sterk als eén beer. Ah, hier is de cognac. Doet u mee?’


  ‘Graag,’ zei Josh. ‘Saludo.’


  ‘Muziek, alstublieft,’ riep Baca.


  De muzikanten begonnen een andere fandango. Baca praatte nog even met hen en excuseerde zich toen. Josh keek al uit naar het meisje in de gele zijde en toen hij haar ontdekte, lieten zijn ogen haar niet meer los. Hij liep langzaam door de kamer om haar in het oog te houden en toen de muziek stopte, was hij dicht bij de plaats waar ze stond, zodat hij het geluid van haar lach kon horen.


  Lisa zag dat de vreemde cowboy naar haar keek en ze aarzelde. Josh had zijn hoed afgezet en zijn blonde haar en blauwe ogen vormden een scherp contrast met de andere gasten. Hij staarde haar op een eigenaardige manier aan en ze staarde terug. Toen vroeg iemand haar ten dans en ze wervelde weg op de tonen van de muziek.


  Josh bepaalde de plaats waar ze zou uitkomen als de dans was afgelopen en zorgde ervoor op dat moment daar te staan. Nadat haar partner zich met een lichte buiging had verwijderd, wendde Lisa zich tot de cowboy.


  ‘Bent u een vriend van vader?’ vroeg ze.


  ‘Ik geloof niet dat ik hier één vriend zou kunnen vinden,’ zei Josh. ‘Ik ben hierheen gekomen om een meisje, maar ze dachten dat ik een bandiet was en hadden me bijna doodgeschoten.’


  ‘Een man die zo intens op een meisje verliefd is, kan niet slecht zijn. Hebt u haar gevonden?’


  ‘Ik heb haar vergeten,’ zei Josh.


  ‘Zo gauw al?’


  ‘Ik kan me zelfs haar naam niet herinneren. Er is iemand anders voor haar in de plaats gekomen.’


  ‘Dan doet het er niet toe. Een man die moet vechten om een meisje trouw te blijven, kan het net zo goed laten. Wat is de reden van die plotselinge ommekeer?’


  ‘U.’


  ‘Waarom?’


  ‘Ik weet het niet precies. Ik zag u dansen en daarna heb ik naar niemand anders meer gekeken. U danst erg goed. U bent mooi, maar goed, dat weet u zelf ook.’


  Het klonk slapjes, maar hij moest haar aan het praten houden.


  ‘U zult iets beters moeten verzinnen,’ zei Lisa lachend. ‘Wanneer mannen de deugden van een vrouw opsommen, vertellen ze niets nieuws. U zult iets volslagen onredelijks moeten doen, wilt u mij boeien.’


  ‘Ik zou kunnen beginnen met schandalige leugens te vertellen,’ zei Josh.


  ‘Liegt u dan?’


  ‘Alle mannen liegen. We zijn er zo aan gewend te liegen, dat een vrouw zich wel twee maal mag bedenken voordat ze ons vertrouwt. Aangenomen dat we te vertrouwen zijn.’


  ‘Dan ben ik gewaarschuwd. Wat voor leugens zou u me willen vertellen?’


  ‘Om te beginnen dat ik van u houd,’ zei Josh.


  ‘Er zijn mannen die nooit verliefd zouden zijn, als ze het woord niet hadden gehoord.’


  ‘Zo ben ik ook geweest,’ gaf Josh toe.


  ‘U bent in ieder geval eerlijk,’ zei Lisa. Deze Anglo beviel haar. Hij kon om zich zelf lachen. Hij was geestig en bovendien eerlijker dan ze van de meeste mannen gewend was. En hij behandelde haar als zijn gelijke.


  José Pacheco naderde en bleef bij Lisa stilstaan.


  ‘Dit is mijn dans, geloof ik,’ zei José.


  ‘Neem me niet kwalijk, maar we hebben al afgesproken,’ zei Josh.


  José’s gezicht verstrakte, maar Lisa draaide zich vlug naar hem om.


  ‘Ja,’ zei Lisa. ‘Ik heb het hem beloofd. Jij krijgt de volgende dans.’


  Josh bood haar zijn arm en ze liepen naar de vloer.


  ‘Nu weet u dat ik werkelijk lieg,’ zei Josh.


  ‘Ik heb ook gelogen,’ zei Lisa. ‘U hebt een slechte invloed op me.’


  Hij nam haar hand en legde zijn arm om haar dunne middel. Ze begonnen te dansen. Ze kon haar ogen niet van zijn gezicht houden en ze had het gevoel dat ze vloog, toen ze door de kamer wervelden. Het was de eerste keer dat er werkelijk iets met haar gebeurde, dat een man emotie in haar opwekte. Het gaf haar een aangenaam, opwindend gevoel. Aan het einde van de dans kwam José op haar af, maar ze merkte hem nauwelijks op.


  ‘Lisa,’ zei José. ‘De volgende dans is begonnen.’


  Het was meer een bevel dan een verzoek, maar het duurde nog een ogenblik voor Lisa haar ogen van Josh kon losmaken. Toen was ze verdwenen en cirkelde ze met José Pacheco over de gladde stenen vloer. Josh merkte dat Torrean naar hem keek met haat in zijn ogen en hij besloot dat het tijd was te vertrekken. Later kwam hij er wel achter hoe ze heette.


  Josh zocht Bart op en samen namen ze afscheid van Baca Salazar. Baca drukte hun hartelijk de hand en bedankte hen als een goede gastheer voor hun komst. Ze verlieten de haciënda door de poort.


  ‘Hij is geen kwaaie kerel,’ zei Josh.


  ‘Hij heeft niet eens gevraagd of we nog eens langskwamen,’ zei Bart.


  Toen ze de poort uitkwamen, stond er een ruiter op hen te wachten. Josh herkende Siringo, de marshal.


  ‘Ik heb je gezocht, Starbuck,’ zei Siringo.


  ‘Waarom?’


  ‘Hebben je makkers ’t je niet verteld?’


  ‘Nee,’ zei Josh.


  ‘Ik heb ze gevraagd je te zeggen dat je je revolver bij me moest inleveren.’


  ‘Dat is mijn fout,’ zei Bart. ‘Ik heb het vergeten.’


  ‘Waarom wilde je m’n revolver?’ vroeg Josh.


  ‘Om te voorkomen dat jij en je jongens door Salazars mannen worden gedood en omgekeerd.’ Hij keek naar de haciënda. ‘Het ziet ernaar uit dat het niet nodig was,’ zei Siringo. ‘Zijn jullie daar werkelijk geweest?’


  ‘Even gedanst en een glas met Baca gedronken,’ zei Josh onverschillig.


  ‘De wonderen zijn de wereld nog niet uit,’ zei Siringo. ‘Hebben jullie de ruzie nu bijgelegd?’


  ‘Het is een begin,’ zei Josh.


  ‘Bart, je kunt je revolver in mijn kantoor afhalen. Hou je rustig. Adios.’


  Siringo reed de binnenplaats op en Josh en Bart liepen verder door de smalle straat.


  ‘Terwijl jij met die senorita in die gele jurk aan het dansen en smoezen was, ben ik achter haar naam gekomen.’


  Josh bleef staan.


  ‘Hoe heet ze?’


  ‘Lisa Salazar.’


  ‘Misschien is ze een nichtje van hem. Vertel me alsjeblieft niet dat ze z’n dochter is.’


  ‘Dochter,’ zei Bart. ‘Je zoekt het wel uit.’


  ‘Ze is te mooi om de dochter van die kerel te zijn.’


  ‘Dat is waar,’ zei Bart. ‘Maar als je gedachten die kant uitgaan, kun je het beter vergeten.’


  Ze liepen verder tot ze bij het bosje jeneverbesstruiken kwamen dat tegen de hoge rnuur groeide. Josh bleef staan.


  ‘Ik zie je wel op de ranch,’ zei hij.


  ‘Wat ben je van plan?’


  ‘Voordat ik wist hoe ze heette, was ik van plan buiten te wachten en haar rijtuig te volgen. Dat is nu niet nodig. Ik weet waar ze woont.’


  ‘Je gaat toch niet terug?’


  ‘Laat mijn paard hier op de terugweg tussen de struiken achter.’


  ‘Nou vraag je om moeilijkheden. Je kunt Baca’s schapen stelen, z’n paarden, zelfs z’n water, maar als je met z’n dochter rotzooit, hang je.’


  ‘Ik zal proberen met allebei m’n benen op de grond te blijven.’ ‘Als je ’t mij vraagt, heb je een gaatje in je hoofd,’ zei Bart. Maar hij zei het pas toen Josh uit het gehoor was.


  Hoofdstuk 4


  


  


  Siringo ging de helder verlichte woonkamer binnen en Baca kwam hem met een verheugde glimlach tegemoet.


  ‘Amigo,’ zei Baca, ‘ik ben blij dat je bent gekomen.’


  ‘Een dergelijke uitnodiging laat ik nooit schieten,’ zei Siringo. ‘Daarvoor komen ze te weinig voor.’ ‘Een pak van m’n hart. Heb je me vergeven?’


  ‘We zullen er niet meer over praten.’


  ‘Dank je,’ zei Baca.


  ‘Ik zag Josh Starbuck hier vandaan komen. Wat deed hij hier?’


  ‘Hij en z’n vriend zijn over de muur geklommen, gekleed als Mexicanen. Mancos heeft ze betrapt toen ze naar binnen stonden te kijken. Ze hadden geen kwaad in de zin.’


  ‘Dus je hebt ze niet uitgenodigd? Ik had gehoopt dat het een gebaar van jouw kant was geweest om de vrede te herstellen.’


  ‘Ik heb ze binnen genodigd. We hebben samen wat gedronken omdat niemand hier ooit de deur is gewezen, maar ik denk dat het wel duidelijk was dat ze nooit meer op een dergelijke manier hier moesten komen.’


  ‘Josh is zo kwaad niet. Met hem zou je in vrede kunnen leven. Het is zijn vader die het steeds weer bederft.’


  ‘Zo vader, zo zoon. Als ik niet tussenbeide was gekomen, zou er vanavond op de binnenplaats bloed hebben gevloeid. Starbuck en mijn zoon bedreigden elkaar. Dat was een van de redenen waarom ik de Anglos binnen heb genodigd.’


  ‘Dat was de beste manier om het aan te pakken,’ zei Siringo. Hij liet zijn adem ontsnappen. Er was dus niets veranderd, maar het had erger kunnen zijn. Baca wist hoe hij moest optreden als het erop aan kwam en Siringo had gezien dat hij moed bezat.


  ‘Laten we wat drinken en onze moeilijkheden vergeten,’ zei Baca. ‘We moeten onze verzoening vieren.’


  Het bal duurde tot laat in de nacht en Lisa ging pas naar haar kamer toen het laatste rijtuig in het donker was weggerateld. Ze had vele bewonderaars gehad, maar José Pacheco had het meest met haar gedanst.


  ‘Wat een paar zijn jullie,’ zei Lupita toen ze Lisa in haar kamer volgde. ‘Wat een prachtig paar. Hij is een echte man, niet? Zo opwindend.’


  ‘Wie?’


  ‘José natuurlijk.’


  ‘Ik ben uitgeput,’ zei Lisa. ‘Maar zo gelukkig, gelukkig.’


  Ze schopte haar schoenen uit.


  ‘Heb je die twee cowboys gezien?’ vroeg Lisa.


  ‘Wat een schande. De donkere die Bart heet, is de man met wie Mancos vandaag nog heeft gevochten. Een slechte naam heeft hij. Je vader heeft een meisje dat hier werkte moeten ontslaan, omdat ze hem in het geheim ontmoette.’


  ‘En die ander?’


  ‘Weet je dat niet? Dat was senor Starbuck zelf.’


  ‘Nee,’ zei Lisa ongelovig. ‘Die is oud en deze man was jong.’ ‘Zijn zoon. Hij heet Josh. Anglos hebben zulke gekke namen.’ ‘Dat kan niet,’ zei Lisa.


  ‘Wat kan niet?’


  ‘Dat hij een Starbuck is en de enige man die ik ooit heb gezien, van wie ik zou kunnen houden.’


  ‘Lisa!’


  ‘Ik meen het.’


  ‘Stil, iemand zou je kunnen horen. Hij is de grootste vijand van de familie.’


  Lisa ging naar het raam en keek naar buiten. De maan was nu zichtbaar en wierp een bleek licht op de verlaten binnenplaats. Het leek Lisa alsof haar hart had opgehouden te kloppen en haar uitgelatenheid was verdwenen.


  ‘Mijn enige liefde gaat uit naar mijn enige vijand,’ zei ze half in zich zelf.


  ‘Als je vader je zo hoort praten, stuurt hij je naar een klooster in Spanje.’


  ‘Beter dat dan met José te moeten trouwen.’


  ‘Houd je niet van hem?’


  ‘Nee.’


  ‘Arm kind,’ zei Lupita. ‘Je vader zal er nooit in toestemmen.’ ‘Dat weet ik.’


  ‘Dan moet je hem opgeven.’


  ‘Ik kleed me zelf wel uit,’ zei Lisa. ‘Je kunt naar bed gaan.’ ‘Welterusten, pobrecita nina,’ zei Lupita medelevend. ‘Welterusten, Lupita.’


  Toen Lupita weg was, deed Lisa het raam open. Ze had iemand op de binnenplaats gezien. Ze had slechts een glimp van hem opgevangen en ze zocht de binnenplaats af, eigenlijk bang voor de gevolgen van zijn aanwezigheid. Ze hoorde een zacht gegrinnik en ze boog zich verder uit het raam.


  ‘Ga weg,’ zei Lisa zachtjes.


  ‘Kan niet,’ zei Josh. ‘De poort is gesloten.’


  ‘Ben je gek geworden?’


  ‘Ja.’


  ‘Dat moet wel.’ Haar stem klonk eerder blij dan kwaad. ‘Kom een poosje naar beneden,’ zei hij.


  ‘Nee.’


  ‘Ik ga niet weg tot je komt.’


  ‘Als ze je zien, is het met je gebeurd.’


  ‘Als ik wordt gevangen en levend gevild, is het jouw schuld.’ ‘Dat kan me niet schelen.’


  ‘Dan hindert het niet als ze me grijpen. Zonder jouw liefde heeft het leven geen zin.’


  ‘Je spreekt te gemakkelijk over liefde.’


  ‘Spreken over liefde is liefhebben.’


  ‘Hou op, straks horen ze ons.’


  ‘Kom dan naar beneden.’ zei Josh.


  ‘Ik denk er niet aan. Ga weg.’


  ‘Wil je dan dat ze me morgenvroeg hier onder jouw raam vinden?’


  ‘Wacht,’ zei Lisa.


  Ze deed het raam dicht, sloeg een zwarte cape om die haar lichte gele japon verborg en trok mocassins aan. Ze ging naar de deur en keek in de gang. Er was niemand. Ze liep vlug naar een deur aan het eind van de gang die naar een trap buiten het huis voerde en glipte naar buiten. Josh kwam haar tegemoet en hielp haar van de onderste tree. Ze pakte zijn hand en trok hem in de schaduw van de muur mee naar de achterkant van het erf.


  Ze gingen een klein prieel binnen dat was begroeid met wilde kers. Binnen was het intiem en donker; het duurde een ogenblik voordat hij haar trekken kon onderscheiden. Ze was totaal niet bang en keek verwachtingsvol naar hem op. Hij ging dichter naar haar toe en boog zich voorover alsof hij haar wilde kussen. Ze trok zich niet terug, maar Josh richtte zich op zonder haar te hebben aangeraakt.


  ‘Waarom ging je niet verder?’ vroeg ze.


  ‘Ik weet het niet.’


  Het was de eerste keer dat hij aarzelde een aantrekkelijk meisje te kussen.


  Ze ging op een bank zitten en trok haar rebozo dichter om zich heen. Josh ging naast haar zitten. De nacht was stil en mooi.


  ‘Wat voor een man ben je?’ vroeg ze.


  ‘Gewoon.’


  ‘Niet zo erg gewoon, dacht ik.’


  ‘Het neemt tijd iemand te leren kennen,’ zei Josh. ‘Je komt er op den duur vanzelf achter.’


  ‘Ik wil alles van je weten.’


  ‘Er zijn dingen die ik je niet zal vertellen.’ ‘Dan vraag ik het aan anderen.’


  ‘Vraag het dan aan m’n vrienden. Zij zullen mijn geheimen bewaren. Mijn vijanden zullen je met plezier de rest vertellen, met inbegrip van je broer.’


  ‘Ik wil nu niet aan mijn familie of aan jouw vader denken,’ zei Lisa.


  ‘Op het ogenblik lijkt het alsof ze ver weg zijn,’ zei Josh. ‘Niet verder dan het daglicht.’


  ‘Blijf je bij me tot het daglicht?’


  ‘Ja,’ zei Lisa.


  Hij sloeg zijn arm om haar heen en zij legde haar hoofd op zijn borst. Het maakte haar vreemd blij zijn warme nabijheid te voelen.


  Ze praatten, eerst wat verlegen om het nieuwe dat tussen hen was ontstaan, daarna meer op hun gemak. Josh keek neer op haar gezicht dat vlak bij het zijne was, de lippen iets geopend. Hij kuste haar en het was goed. Er volgden daarna nog meer liefkozingen, maar Josh beheerste zich en ze zaten lange tijd zwijgend bij elkaar, Lisa half slapend tegen hem aan.


  De maan verdween ten slotte en een zwak licht uit het oosten nam haar plaats in.


  ‘De zon komt op,’ zei Josh, terwijl hij zich bewoog. ‘Ik moet weg.’


  ‘Nog niet,’ mompelde Lisa slaperig.


  ‘Over een paar minuten is het licht en staan de bedienden op.’ ‘Zien we elkaar weer?’


  ‘Natuurlijk.’


  Ze wisten het allebei. Hoe gevaarlijk het ook was, ze moesten elkaar weer ontmoeten.


  ‘Ik zal je bericht sturen,’ zei Lisa. ‘Weet je waar de familie Gonzalez woont, in de Arroyo Seco?’


  ‘Ja. Het is dicht bij onze ranch.’ ‘Pancho Gonzalez is een vriend van me. Ik zal hem laten weten wanneer je kunt komen.’


  ‘Laat me niet te lang wachten,’ zei Josh.


  ‘Ga nu, ik wacht tot je veilig over de muur bent.’


  Josh kuste haar lippen en stond op. Ze glimlachte stralend en hij bleef staan om voor de laatste maal naar haar te kijken. ‘Vind je niet dat ik me te vlug heb laten winnen?’ vroeg ze. ‘Ik had geraffineerder moeten zijn.’


  ‘Van alle vrouwelijke hartstochten is liefde de aantrekkelijkste. Voor mij zul je nooit mooier kunnen zijn dan je nu bent.’ ‘Je beeldt je teveel in,’ zei Lisa lachend.


  Hij ging weg en Lisa wachtte een ogenblik voordat ze naar de deur van het prieel ging. Ze kon hem juist over de muur zien verdwijnen. Ze wist opeens heel zeker dat José Pacheco hierna niets meer voor haar kon betekenen. Hij zou nooit méér kunnen zijn dan een vriend.


  Josh kwam lang na zonsopgang thuis. Het ontbijt was voorbij en iedereen was al naar zijn werk vertrokken. Hij bracht zijn paard naar de corral en voederde het, ving daarna een uitgerust paard met zijn lasso en zadelde het voordat hij het huis binnenging. Het hoofdgebouw van de ranch lag aan de zonzijde van een klein ravijn, hoog genoeg om tijdens de dooiperiode geen wateroverlast te hebben. Enkele populieren beschutten het huis tegen de zon, maar dat was de enige begroeiing.


  Zijn vader had een vooroordeel tegen adobe en had hout laten aanvoeren om een klein huis te kunnen bouwen. De cowboys verbleven in een oude adobe hut die vroeger door de schaapherders van Salazar werd gebruikt. Er was ook een corral en een varkenshok, en dat was alles. Er bevond zich niets om de ranch gerieflijker of aantrekkelijker te maken. Kinch Riley, de oude, kreupele kok, was de enige die zo laat op de dag nog op de ranch was.


  ‘Als je wilt ontbijten, dan zul je het zelf moeten klaarmaken,’ zei Kinch.


  Josh pakte de koffiekan van het fornuis en schonk een kop in. ‘Waar is vader?’ vroeg hij.


  ‘Bij de Arroyo Seco.’


  ‘Wat doet hij daar?’


  ‘Wilde paarden vangen.’


  ‘Dat land is niet van ons,’ zei Josh.


  ‘Die paarden zijn van niemand. Hij wil je spreken.’ ‘Waarover?’


  ‘Heeft ’ie niet gezegd. Hij zei alleen dat je als de bliksem moest komen.’


  Charley Starbuck had door Bart en Dusty een tijdelijke corral aan het eind van de ravijn laten bouwen. Ongeveer vijftien kilometer terug had hij cowboys met getemde paarden gestationeerd en met twee anderen ging hij naar de plaats waar ze een kudde van veertig wilde paarden hadden ontdekt. Charley dreef met de twee cowboys de wilde paarden in het ravijn, joeg ze op tot ze bij de getemde paarden kwamen, zich ermee vermengden en verder galoppeerden naar het eind van het ravijn. De getemde paarden voerden de wilde de corral in en Bart en Dusty sloten de hekken.


  ‘Een goeie vangst!’ riep Dusty.


  De paarden renden door de corral met ogen die uitpuilden van angst. Ze schopten en deden het stof opwaaien, enkele probeerden over de omheining te klimmen en vielen terug op hun achterbenen.


  ‘Teveel om mee te werken,’ zei Charley. ‘Zoek de ouwe merries eruit en knieband ze.’


  ‘Dat is nergens voor nodig,’ zei Dusty. ‘Laat ze los.’


  ‘Dan hangen ze rond om op de hengsten te wachten en daar komt alleen maar rotzooi van.’ zei Charley.


  Hij steeg af, trok zijn jachtmes en liep naar de corral. ‘Vooruit, haal ze ertussen uit,’ riep hij.


  Eén van de cowboys ving een oude merrie met zijn lasso, trok haar naar de omheining en hield haar vast terwijl Charley de pezen van de voorbenen doorsneed. De merrie probeerde zich op te richten, viel om en sloeg verwoed met haar achterbenen.


  ‘Dat was niet nodig,’ zei Dusty met afschuw in zijn stem. ‘Bemoei je niet met mijn zaken,’ zei Charley. ‘Dat hebben er al genoeg geprobeerd. Aan het werk.’


  De andere cowboys kniebandden al de oude merries en bonden daarna de goede paarden zware stokken boven op het hoofd. Wanneer ze er vandoor probeerden te gaan, sloegen de stokken in hun gezicht en mond, zodat ze na verschillende pogingen bleven stilstaan.


  De paarden die niet vlug genoeg leerden, kregen een stuk hout in de vorm van een hoefijzer aan het voorbeen juist boven de hoef. Als ze wegrenden, struikelden ze. Na een paar keer gevallen te zijn, bleven ze staan, maar enkele koppige paarden werden er blijvend kreupel door.


  Josh kwam aanrijden en zag dat het ravijn bezaaid was met gevallen en kreupele paarden. De helft was er zo slecht aan toe, dat ze niet meer geholpen konden worden. Hij reed regelrecht naar Charley.


  ‘Dat is een schandalige verspilling,’ zei Josh.


  ‘Ben je daar eindelijk. Waar ben je voor de duivel al die tijd geweest?’


  ‘Ik heb het over deze paarden,’ zei Josh.


  ‘Geen praatjes, knaap,’ zei Charley. ‘Het zit me tot hier. Iedereen wil zich met mijn zaken bemoeien. Het duurt te lang om ze op een andere manier te temmen en daar hebben we de tijd niet voor.’


  ‘Hoever heb je ze opgejaagd?’


  ‘Dertig kilometer,’ zei Charley.


  ‘Dan hebben ze de kracht niet meer voor die stukken hout aan hun benen. Geen wonder dat je er zoveel hebt verloren. Je leert het nooit.’


  ‘Hou je bek!’ schreeuwde Charley. ‘Denk je dat ik me door een snotneus de les laat lezen?’


  ‘Door deze snotneus wel,’ zei Josh. Hij richtte zich tot de cowboys. ‘Haal die stukken hout weg.’


  ‘Luister niet naar hem,’ zei Charley.


  De mannen wachtten.


  ‘Het wordt tijd dat we dit eens uitpraten,’ zei Charley.


  ‘Mijn idee,’ zei Josh.


  ‘Ik leid deze ranch op mijn manier.’


  ‘Je bent nooit een goede veeboer geweest,’ zei Josh. ‘Je hebt er geen gevoel voor. Vee betekent voor jou alleen geld en je beult een paard af om je een paar kilometer lopen te besparen.’


  ‘Paarden zijn om te gebruiken.’


  ‘Zo denk jij erover, ja. Je bent wreed en ma wist dat. Daarom heeft ze de helft van haar geld aan mij nagelaten. We voeren dit bedrijf als menselijke wezens, of anders kan een van ons z’n biezen pakken.’


  ‘Dat komt me goed uit. Smeer ’m maar.’


  ‘Kom dan maar over de brug met mijn helft.’


  ‘Je weet dat ik geen cent heb.’


  ‘Dan doen we het samen tot een van ons het geld kan opbrengen en we doen het op mijn manier.’’


  ‘Geen van ons heeft, eerder geld dan in de herfst.’


  ‘Dat denk jij,’ zei Josh en hij wendde zich tot de cowboys. ‘Haal die stukken hout weg.’


  De mannen wachtten op Charley’s protest, maar hij zei niets. Dusty was de eerste die Josh gehoorzaamde.


  ‘Je kunt verrekken,’ zei Charley.


  Hij steeg op en reed stroef weg. Josh stapte uit het zadel en haalde zijn geweer uit de zadelholster. Hij controleerde of het geladen was en begon aan de droeve plicht de gewonde merries uit hun lijden te helpen. Eén voor één kwamen de andere cowboys in beweging.


  De kudden van de Starbuckranch waren verspreid over een groot oppervlak. Het gebied was niet vlak zoals het land dat ze in Texas hadden gehad, maar werd verdeeld door honderden arroyos en barancas, bergruggen, plateaus en kleine valleien. Overal waar Josh gras had gevonden, had hij juist voldoende dieren achtergelaten om hun bestaan te verzekeren, maar de winter had ze in alle richtingen verspreid.


  De mannen hadden de winter in paren doorgebracht in hutten langs de grens van het gebied. Tijdens zware sneeuwval groeven ze weggezakte koeien uit, verjaagden de wolven en verdeelden het schaarse hooi. De kudde had de winter goed doorstaan. Er waren plekken waar de wind de grond sneeuwvrij had gehouden.


  Nu moesten de kudden bijeengebracht worden en geteld. Nadat de wilde paarden van de andere waren gescheiden en tot rust waren gekomen, stuurde Josh de mannen naar toegewezen gebieden en hield Dusty bij zich.


  ‘We komen terug wanneer deze broncos zijn getemd, en dan houden we een rodeo,’ zei Josh.


  ‘Die tijd is voor mij voorbij,’ zei Dusty. ‘Al m’n botten zitten los van de rodeo’s die ik heb gereden.’


  ‘Ik mag het wel,’ zei Josh.


  ‘Voor jonge kerels is het wat anders. Het houdt ze fit. Hoe is het je vergaan vannacht?’ ‘Waar heb je het over?’


  ‘Nou, nou, wat ben jij gauw op je teentjes getrapt vandaag. Heb je een blauwtje gelopen?’


  ‘Laten we elkaar allereerst eens goed begrijpen over wie we het hebben.’


  ‘Bart heeft het me verteld.’


  ‘Dan weet je dat er geen namen genoemd kunnen worden,’ zei Josh.


  Dusty bestudeerde zijn gezicht. Josh meende het.


  ‘Neem me niet kwalijk,’ zei Dusty.


  Ze stegen op en reden naar het zuiden, terwijl ze uitkeken naar drachtige koeien. Het succes van de ranch hing er van af of de koeien dit voorjaar zouden kalven. Geen enkel stuk land, hoe goedkoop het ook was geweest, deugde als de kudde zich niet wilde vermenigvuldigen, en het was Josh’ idee geweest om hun grond in Texas te verkopen en hierheen te trekken. Hier was het goedkoper en dichterbij de markten van Colorado en Kansas, en Josh had de grootte van zijn land inmiddels verdrievoudigd.


  ‘Ben je van plan aan Charley te verkopen?’ vroeg Dusty.


  ‘Ik weet het niet. Hij zou in twee jaar over de kop gaan. Het zou beter zijn als ik hem uitkocht, maar misschien verandert hij nog eens van gedachten en krijgt hij een beetje verstand in z’n kop. Maar één ding is zeker: Charley zal er nooit aan wennen samen met Mexicanen te leven.’


  ‘En jij wel?’


  ‘Waarom niet?’


  ‘Daar zijn er twee voor nodig, ’t Zou kunnen dat Salazar niet veel voor het idee voelt.’


  ‘Hij kan van gedachten veranderen,’ zei Josh.


  ‘Ik geloof werkelijk dat je een beetje in de war bent,’ zei Dusty.


  ‘Misschien moet hij van gedachten veranderen,’ zei Josh.


  Ze dreven afgedwaald vee terug naar hun kudden in beschutte weiden en hielden ondertussen de tel bij. Er waren niet veel kalveren, maar de wintersterfte was niet zo groot als ze had kunnen zijn.


  ‘Die rotsgrond is beter geschikt voor schapen dan voor vee,’ zei Dusty.


  ‘Als in het totaal evenveel koeien de winter hebben overleefd als we hier hebben geteld, dan brengt het z’n geld wel op,’ zei Josh.


  ‘Je geeft het niet gauw op, hè?’ zei Dusty.


  Ze werkten door tot de middag en aten bij een heldere bergstroom. Dusty had een koffiekan en een zak proviand achter zijn zadel gebonden. Josh legde een vuur aan, terwijl Dusty voorbereidselen trof voor het maal. Hij maakte beslag, zette koffie, en ze braadden vlees op stokjes terwijl het beslag op een platte steen gaar bakte.


  Na het eten deed Josh een dutje. Dusty stak een sigaret op en sloeg Josh in zijn slaap nadenkend gade. Toen Josh wakker werd, zag hij dat Dusty naar hem zat te staren.


  Tets niet in orde?’ vroeg Josh.


  ‘Misschien.’


  ‘Wat zit je dwars, Dusty?’


  De oude cowboy had gehoopt dat Josh vertrouwelijk zou worden en hem over Lisa zou vertellen zoals hij over andere meisjes vertelde, maar hij zag dat dat niet zou gebeuren. ‘Vergeet het maar,’ zei Dusty.


  Dusty en Josh trokken al een hele tijd samen op, maar een vrouw kon snel een eind aan een vriendschap maken.


  Ze gooiden water en zand op het vuur en werkten de rest van de dag zwijgend door. Toen de schemering viel, verzon Josh een excuus om alleen naar de Arroyo Seco te gaan.


  Dusty geloofde hem niet, maar hij.stelde geen vragen. Hij reed alleen weg.


  De familie Gonzalez woonde aan het begin van de vallei in een oude adobe hut die gedeeltelijk in de helling van een heuvel was gegraven. Pancho werkte voor Salazar en het huis stond op Salazars land. Josh arriveerde er terwijl het nog licht was en een hond kwam luid blaffend uit het huis rennen.


  Een kleine jongen zat op een geit kippen achterna en probeerde ze met een lasso te vangen. Hij tuimelde van zijn geit en keek met open mond naar Josh. Een man kwam in de deuropening van het huis, afgetekend door het lamplicht achter hem. Josh zag dat het Pancho Gonzalez was.


  ‘Buenas noches,’ zei Josh.


  De Mexicaan zei niets, maar de jongen liep op Josh toe en bekeek hem van top tot teen. Hij was een jaar of zes.


  ‘Ben je een echte vaquero?’ vroeg de jongen.


  ‘Ja zeker,’ zei Josh.


  ‘Ik wil ook een cowboy worden als ik groot ben. Ik kan al heel goed rijden en lassowerpen.’


  ‘Dat heb ik gezien,’ zei Josh.


  ‘Wat doet u hier?’ vroeg Pancho.


  ‘Hebt u een boodschap voor me?’ vroeg Josh.


  ‘Hoe heet u?’


  ‘Josh Starbuck.’


  ‘Hoe kan ik weten dat dat waar is?’


  De man was voorzichtig. Het beviel hem niets een boodschap te moeten doorgeven aan een gringo en Salazar zou hem levend villen als hij erachter kwam.


  ‘Dat kunt u niet zeker weten,’ zei Josh.


  ‘Wie zou hier een boodschap achterlaten?’ vroeg Pancho. ‘Het is niet verstandig de naam van een dame te noemen.’


  Dat scheen Pancho tevreden te stellen. Hij deed de deur achter zich dicht en liep naar Josh toe.


  ‘Ga weg, jongen,’ zei Pancho tegen zijn zoon.


  De jongen verdween buiten gehoorsafstand.


  ‘Morgenavond moet u op de haciënda zijn.’


  ‘Hoe laat?’


  ‘Tien uur.’


  ‘Bedankt,’ zei Josh.


  ‘De nada,’ zei Pancho. Hij was niet vriendelijk, maar ook niet onvriendelijk.


  ‘Adios,’zei Josh.


  Hij wendde zijn paard en reed weg zonder een afscheidsgroet van de man te horen, maar de jongen hield hem bij de kreek staande.


  ‘Als ik een paard had, kon ik weglopen en cowboy worden,’ zei hij.


  ‘Hoe heet je?’


  ‘Pedro.’


  ‘Hou je niet van schapen?’


  ‘Die stinken.’


  ‘Je hoeft niet weg te lopen. Als je groot bent, kom je naar mij en dan neem ik je in dienst.’


  ‘Echt waar?’


  ‘Heus.’


  ‘Ik moet oefenen,’ zei de jongen en hij rende weg om zijn geit te vangen.


  Hoofdstuk 5


  


  


  Josh sliep lang en diep en stond met een goed humeur op. Hij maakte gekheid met de cowboys tijdens het ontbijt en zond ze vroeg op pad om verder te gaan met het tellen van de kudden. De kalveren moesten zo snel mogelijk worden gebrandmerkt voordat de Indianen en veedieven in touw kwamen. De Indianen stalen niet zozeer voor voedsel als wel om handel te drijven en als de dieren waren gebrandmerkt, waren ze gemakkelijker op te sporen.


  Charley verscheen pas aan het ontbijt toen al de anderen verdwenen waren. Josh liet hem met rust, want hij wist dat zijn vader niet gauw over een kwade bui heen was.


  Charley ging zijn eigen gang. Overal waar hij een cowboy tegenkwam die voor Josh aan het werk was, droeg hij hem iets anders op. Hij beval een cowboy die vee uit de heuvels aan de voet van het gebergte dreef, de dieren naar een plateau te brengen.


  ‘Josh heeft gezegd dat hij daar geen vee wil hebben,’ zei de cowboy.


  ‘Wou je vertrekken?’ vroeg Charley.


  De man haalde zijn schouders op en begon het vee op te drijven. Hij had twintig koeien geteld en een paar kalveren, die hij naar het plateau bracht. Hij zag Josh de hele dag niet, zodat hij hem niets over het gebeurde kon vertellen. Die avond, toen hij naar de ranch ging om te eten, was Josh al op weg naar de stad.


  


  Josh kwam in het donker veilig over de achtermuur van de haciënda. De bediendenverblijven waren stil, het grote huis was donker. Zodra zijn ogen gewend waren aan de diepe schaduwen achter de muur, zocht hij zijn weg naar het prieel, maar Lisa was er nog niet. Hij hoorde zachte voetstappen en toen kwam Lisa binnen, gevolgd door Lupita. Lupita nam een plaats in vanwaar ze de binnenplaats kon overzien om hen te waarschuwen als er iemand aankwam.


  Josh stak zijn hand uit. Lisa nam hem aan en volgde hem achterin het prieel.


  ‘Vermoedt iemand iets?’ vroeg ze.


  ‘Ik geloof het niet. ’t Doet er niet toe.’


  ‘Ik hoop dat je gelijk hebt.’


  ‘Niemand die ik ken, zou het aan Baca vertellen. Is hij er?’ ‘Hij gaat vroeg naar bed. Ik moest wachten tot alles rustig was in huis.’


  Ze gingen op de bank zitten.


  ‘Maar laten we niet meer aan ze denken. Vertel over je zelf, waar je vandaan komt en over je leven.’


  ‘Er is niet veel te vertellen,’ zei Josh. ‘Ik ben met m’n vader en moeder uit Carolina in een huifkar naar het westen gekomen. Alle kinderen droegen jutezakken met gaten erin voor het hoofd en de armen. Dat kan ik me nog goed herinneren. Ik kreeg m’n eerste echte overhemd pas toen ik dertien was.’


  ‘Had je ook broers en zusters?’


  ‘Van elk een. Ze zijn tegelijk met m’n moeder gestorven tijdens een cholera-epidemie in Texas.’


  ‘Wat erg.’


  ‘We hadden een goed leven. Hard maar goed. We hadden een melkkoe, dus we kwamen niet van honger om. We moesten geregeld halthouden wanneer iedereen malaria kreeg.’ ‘Verschrikkelijk.’


  ‘Dat was voor ons niks bijzonders,’ zei Josh. ‘Ons eerste huis was een hol dat we in de zijkant van een heuvel hadden gegraven en dat was voor ons heel wat. We sjouwden houtskool aan van kilometers ver en ruilden het voor maïsmeel. Dat was voor het eerst in een heel jaar dat ik voedsel zag dat uit een winkel kwam.’


  ‘Hoe ben je zo’n succesvol rancher geworden?’


  ‘Het wemelde daar van het loslopende vee, dus leek het me het beste met koeien te beginnen. Ik sleepte van twaalf kilometer ver cederpalen aan om een corral te bouwen, en ik bedoel slepen, niet halen met paard en wagen, ’s Nachts hielden we de koeien in de corral en overdag de kalveren. Die zomer plantten we wat maïs en ik heb m’n eerste paard voor drie dollar gekocht.’


  ‘Van dat eerste paard naar wat je nu bent, is een heel verschil.’ ik begon toen ik een jaar of elf was. Ik was nog niet oud genoeg om eerlijk te zijn en ik maakte goede vorderingen. Ik vulde zakken van onder en boven met maïs en in het midden deed ik stenen en die verkocht ik aan watermolens. Er waren wilde druiven en bessen en bramen in overvloed. We zetten vallen voor beren, poema’s en wilde katten, voor de premie. Elke cent werd gebruikt voor paarden, tuig of hooi.’


  Daarna bracht hij het gesprek over op haar leven; ze wisselden jeugdverhalen uit en algauw lachten ze samen om de dwaze streken die ze hadden uitgehaald.


  Lupita bracht brood, kaas en een fles wijn. Ze deden zich te goed en voor ze het wisten, was de nacht voorbij.


  ‘De zon komt alweer op,’ zei Josh.


  ‘Het is de mooiste tijd van de dag.’


  ‘Ik kan er beter niet naar blijven kijken.’


  Maar ze kon hem nog niet laten gaan.


  ‘Lisa,’ fluisterde Lupita.


  ‘Ik kom,’ zei Lisa, en tegen Josh: ‘Ik stuur weer bericht naar Pancho wanneer het veilig is om te komen.’


  ‘Lisa,’ riep Lupita weer. ‘Ze zullen je zien. Het wordt licht.’ Lisa en Josh namen afscheid en gingen elk gehaast hun eigen weg. Voor de tweede keer in die week ging Josh aan het werk zonder slaap en voor de tweede keer waren er moeilijkheden. Het vee dat naar het plateau was gebracht, was in een veldje vergiftige slangewortel terecht gekomen. De koeien hadden daardoor geen melk en konden de kalveren niet zogen. Josh, die het vee daar had willen weghouden totdat hij de slangewortel had uitgegraven, kreeg opnieuw ruzie met Charley en was zelfs nors tegen Dusty.


  ‘Hij heeft het ditmaal goed te pakken,’ zei Bart tegen Dusty. ‘Hij is veranderd,’ beaamde Dusty. ‘Hij lijkt opeens helemaal volwassen.’


  ‘De manier waarop hij me soms aankijkt, daar krijg ik kouwe rillingen van.’


  ‘Iemand die verliefd is, kan een arend blind staren,’ zei Dusty. ‘Heeft je grootvader dat gezegd?’


  ‘Het zou kunnen, maar ik heb het niet van hem,’ zei Dusty. ‘Ik ben met die jongen opgetrokken door een oorlog, verscheidene aanvallen van Indianen, hinderlagen en een eerste klas ranchoorlog, en nu sta ik op het punt zijn vriendschap kwijt te raken om een meisje.’


  ‘Jullie kunnen toch vrienden blijven?’


  ‘De beste vriend van een bruidegom is net zo welkom als een schorpioen in een pantoffel op een donkere morgen. Ik heb zin om me te bedrinken.’


  ‘Trouwen? Met dat meisje? Ik wil m’n maandloon erom verwedden dat dat nooit gebeurt.’


  ‘Voor iemand als Josh is er geen andere mogelijkheid. Ga je mee?’


  ‘Tracteer je?’


  ‘Ik heb gezelschap nodig.’


  Ze zadelden hun paarden en ging op weg naar de stad. ‘Misschien is het niet serieus,’ zei Bart. ‘Josh zou een oude vriend zoals jij nooit aan de kant zetten. Die weddenschap staat.’


  ‘Verzorg een tante tijdens een langdurige ziekte en ze laat haar geld na aan een dierenasyl,’ zei Dusty. ‘Hou je geld maar in je zak.’


  


  Om de avond ging Josh laat weg, kwam pas terug bij zonsopgang en was thuis niet te genieten. Steeds wanneer hij weg was, slaagde Charley erin fouten te begaan. Het leek alsof hij het met opzet deed, maar Josh kon niet van Lisa wegblijven. Het werkschema liep uit de hand en Lisa begon zijn gespannenheid op te merken. Zij kon de hele morgen slapen, maar Josh moest aan het werk, gewoonlijk zwaar werk. Op een avond bracht ze het naar voren.


  ‘Ik kan niet eerder komen,’ zei Josh. ‘Als Baca of Torrean het in hun hoofd kregen om hier een sigaret te roken, zou ’t voorbij zijn.


  ‘Maar je bent moe. Je hebt slaap nodig met dat harde werk van je.’


  ‘Werk? Ik werk tegenwoordig niet meer hard. Vroeger hakte ik brandhout dat ik naar de stad sleepte en daar voor drie cent per stuk verkocht. We plantten maïs met een gebogen stok in plaats van een ploeg en we maakten de aarde glad met een tak in plaats van een eg. Dat was werk.’


  ‘Ik kan me nog steeds niet voorstellen hoe je na een dergelijk begin zo’n grote kudde hebt kunnen opbouwen.’


  ‘Koeien waren zo goedkoop, dat ze geslacht werden voor de huid. Ik hield de mijne vast in de hoop dat de markt beter zou worden en ik had geluk, maar ons land was niet groot genoeg en daarom zijn we hierheen gegaan.’


  En voor het eerst moest Josh zich wel realiseren hoe verschillend hun achtergrond was.


  ‘Ik heb eens een hele winter voor een familie gewerkt en het enige wat ik kreeg, was een varken. Ik vond het heel wat.’ ‘Als je me probeert duidelijk te maken dat ik verwend ben, vertel je me niets nieuws,’ zei Lisa.


  ‘Ik geloof niet dat je verwend bent, maar ik vraag me wel af wat ik hier doe.’


  ‘Heb je er spijt van?’


  ‘Nee, nooit,’ zei Josh.


  ‘We moeten een manier bedenken waarop we elkaar kunnen ontmoeten en jij toch je rust krijgt,’ zei Lisa.


  ‘Denk daar morgen maar eens over,’ zei Josh.


  Het was stil in het prieel, tot opnieuw de zonsopgang hen tot afscheid dwong.


  Het was een slechte dag voor Josh. Hij werkte zich er doorheen om zijn tekortkomingen van de laatste dagen goed te maken. Tegen de middag wist Josh dat hij een aanzienlijk aantal dieren miste, meer dan er in de winter omgekomen konden zijn en hij dacht dat hij begreep wat er aan de hand was. De telling in het noordelijke gebied had veel te weinig opgeleverd. Josh vermoedde dat de kudden waren afgedwaald en hij zocht Dusty op.


  ‘Neem Bart mee naar het noordwesten en probeer sporen te vinden van die dieren,’ zei Josh.


  ‘Dat is het land van Salazar.’


  ‘Daarom stuur ik jou en Bart. Van de anderen kan ik niet op aan als er moeilijkheden komen.’


  ‘En als we die dieren vinden?’


  ‘Dan kom je terug en dan vragen we toestemming om ze te halen.’


  ‘In orde,’ zei Dusty.


  ‘Als ze zeggen dat je van hun land afmoet, ga je. Begrepen?’


  ‘Jawel.’


  Dusty ging Bart zoeken en Josh werkte alleen verder tot het tijd was om naar Pancho te gaan. Hij had de laatste tijd de gewoonte een cadeautje voor Pedro mee te nemen en ditmaal was het een stuk manillatouw. Alles dat Josh aan Pedro gaf, was bestemd om van de jongen een echte cowboy te helpen maken en Pedro was een goede leerling.


  Pancho had geen boodschap, maar Josh bleef om Pedro te leren hoe hij een lus in het touw kon krijgen.


  ‘Nogal kort, dat touw,’ merkte Pedro op.


  ‘In begroeid land heb je geen lang nodig,’ zei Josh. ‘Alleen een cowboy in open land gebruikt lasso’s van driehonderd meter.’


  ‘Reatatouw is beter,’ zei Pedro.


  ‘Reata is goed, maar het is niet sterk genoeg om zwaar vee mee te stoppen. Oefen hier maar mee.’


  ‘Muchas gracias,’ zei Pedro. En hij rende weg om de lasso op de kippen te proberen.


  Josh stond op het punt te vertrekken, toen hij iemand zag aankomen op een ezel en hij wachtte. Het bleek Lupita te zijn en ze zag er vermoeid uit na de lange rit. Ze ontmoetten elkaar bij de kreek waar Pancho hen niet kon horen. Pancho had nooit laten blijken aan welke kant hij stond en Josh schonk hem liever niet te veel vertrouwen.


  ‘Ik wist niet dat u de boodschappen overbracht,’ zei Josh. ‘Het is een lange rit.’


  ‘Wie anders? Soms gaan Lisa en ik samen, maar zij rijdt het liefst op een vurig paard en ik ben meer gewend aan muilezels. O, ’t valt niet mee.’


  Hij hielp haar uit het zadel.


  ‘Ik moet even uitrusten. Wat ben ik door elkaar gehotst.’ ‘Doe maar kalm aan,’ zei Josh.


  ‘U bent geduldiger dan ik,’ zei Lupita. ‘Ik hoop dat u niet alleen maar flirt met Lisa.’


  Josh glimlachte.


  ‘Voor flirten zou ik niet zoveel slaap over hebben,’ zei hij tegen haar.


  ‘Ik kom ook slaap te kort, maar ik heb alles over voor haar geluk. Ik zou willen weten of u een schurk bent of een eerlijk mens. Maakt u haar niet het hoofd op hol met illusies? Ze is jong en onervaren.’


  ‘Dat is iets tussen Lisa en mij.’


  ‘U wilt zich niet verdedigen?’


  ‘Nee.’


  ‘Wat kan er anders uit voortkomen dan onheil? Voor u geen van beiden heeft dit een toekomst.’


  ‘Daar heb ik me ook zorgen over gemaakt,’ gaf Josh toe. ‘Vertel me nu over Lisa.’


  ‘Ze heeft een goed idee gekregen. Vader Montez van de missie in Teresa is een goede vriend van haar. Weet u waar dat is?’


  ‘Ja.’


  De missie van Teresa, een van de oudste kerken in het gebied, lag in een geïsoleerde vallei ver van de bewoonde wereld.


  ‘Voor het avondeten gaat Lisa erheen om te biechten en ze blijft de hele avond van huis weg. Daar kunt u haar ontmoeten.’


  ‘In de kerk?’


  ‘In de tuin achter de kerk. Er staat een muur omheen, maar de deur is altijd open.’


  ‘Bedankt,’ zei Josh.


  ‘Mij hoeft u niet te bedanken. Ik ben al lang blij dat u niet de hele nacht bij haar kunt blijven. Ze moet nu thuis zijn op een fatsoenlijk uur. Por Dios! Ze zouden onze hoofden eens moeten doorlichten om te zien of we eigenlijk wel hersens hebben. We kunnen nog wat beleven. Senor Salazar is erg ongemakkelijk.’


  ‘Zal ik met u terugrijden?’ vroeg hij.


  ‘Nee. Pancho brengt me naar huis.’


  ‘Adios,’ zei Josh.


  ‘Ik neem pas afscheid als het voor eeuwig is.’


  


  De volgende morgen aan het ontbijt vroeg Josh aan Dusty of hij nog vee had gevonden.


  ‘Heel wat. We hebben ongeveer honderd stuks geteld en volgens de sporen zijn er nog meer,’ zei Dusty. ‘Wat ben je nu van plan?’


  ‘Ik stuur Salazar een briefje om toestemming te vragen het vee van zijn land te halen.’


  ‘En als hij nee zegt?’


  ‘Dan geef ik het door aan Siringo.’


  ‘Dat kan een hele tijd duren.’


  ‘Tijd hebben we voldoende. Moeilijkheden kunnen we niet gebruiken.’


  ‘Siringo is dikke maatjes met Salazar.’


  ‘We zullen hem een kans geven,’ zei Josh. ‘Kom, we gaan aan ’t werk.’


  De cowboys verlieten het bunkhouse. Josh bleef achter om een briefje te schrijven, daarna ging hij naar buiten en gaf een van de minder bruikbare mannen de opdracht het te bezorgen. De helft van de cowboys was aangenomen door Charley, de andere helft door Josh. Charley’s mannen behoorden niet tot de ijverigsten.


  Charley Starbuck zag Josh vanachter het raam waar hij stond, het papier aan de cowboy overhandigen en toen Josh was weggereden, riep hij de man bij zich en vroeg om de brief. Hij las hem en gooide hem in een hoek.


  ‘Weet je waar die koeien zijn?’ vroeg Charley.


  ‘In het noorden bij de heuvels,’ zei de man. ‘Dusty had het erover bij het ontbijt.’


  ‘Scharrel de anderen op,’ zei Charley. ‘Iedereen behalve Dusty en Bart, en praat nergens over.’


  ‘Gaan we erachter aan?’


  ‘Heb je bezwaren?’


  ‘Ik vind het best,’ zei de cowboy.


  


  Charley voerde zijn mannen via een omweg naar het plateau dat uitzag op de Arroyo Seco. Het viel niet mee de dieren bijeen te drijven en ze hadden er de hele dag voor nodig. Het vee had een halfjaar vrij rondgelopen en was bijna wild. Ze moesten door doornachtig struikgewas, droge beddingen, over rotsen en omgevallen bomen worden opgejaagd; waren ze eenmaal bij de kudde, dan wilden ze er weer vandoor. Laat in de middag hadden ze meer dan honderd stuks verzameld en Charley gaf opdracht ze naar zijn eigen land te drijven.


  ‘Waarom laten we ze vannacht niet hier, onder bewaking?’ vroeg een van de cowboys. ‘Het is al laat en we moeten toch weer terug.’


  ‘Dan zijn ze ’m morgen weer allemaal gesmeerd,’ zei Charley. ‘Drijf ze op.’


  De kortste weg naar huis was door de Arroyo Seco en vervolgens in zuidelijke richting naar de weidegrond, en dat was de weg die ze namen. Het vee was weerbarstig en tegen de tijd dat ze de hut van Pancho Gonzalez bereikten, was Charley’s geduld op. Toen Pancho’s hond de kudde blaffend tegemoet kwam, staken de voorste dieren hun koppen omhoog en bleven staan. Charley vloekte en reed op de hond toe, maar de hond legde zijn oren in de nek en bleef blaffen. Charley trok zijn revolver en schoot de hond dood. Het vee, toch al onrustig, stak in paniek de koppen in de lucht, de voorste dieren zetten zich in beweging en de anderen volgden. De kudde sloeg op hol.


  De cowboys gaven hun paarden de sporen en probeerden de koeien de pas af te snijden, maar de dieren waren niet te stuiten. Ze raasden over het erf van Pancho’s huis, waar de kleine Pedro aan het oefenen was om cowboy te worden. Hij werd van het huis afgesneden door een golf vee die hem overspoelde voor hij kon schreeuwen. Toen waren de koeien en de schreeuwende cowboys verdwenen. Ze lieten slechts stof, een dode geit, dode kippen en een kleine jongen op de omgewoelde grond achter zich.


  De deur van de hut ging open en Pancho, gevolgd door zijn vrouw, kwam naar buiten rennen. Hij knielde naast de jongen. terwijl zijn vrouw een paar meter van hem af bleef staan, nam toen zijn zoon voorzichtig op en droeg hem het huis binnen.


  Hoofdstuk 6


  


  


  Josh wachtte aan het eind van de dag op de komst van de anderen. Ze waren laat. Hij waste en verkleedde zich, maar ze kwamen niet. Hij at alleen en Kinch, de kok, was uit zijn humeur. Hij wilde dat er op tijd gegeten werd. Josh was al laat voor zijn afspraak in Teresa en hij kon niet langer wachten. Hij zadelde zijn paard en vertrok.


  Het was een rit van een uur en toen hij aankwam, was het donker en doemde de missie in het maanlicht voor hem op. De kerk was vierkant en hoog, met slechts de aanduiding van een toren. De ruimte achter de kerk was geheel door muren omgeven en onder het afgebrokkelde pleister waren de kleistenen zichtbaar. Het was zo ver uit de buurt, dat er behalve bekeerde Indianen en arme peons zelden iemand kwam. Josh ontdekte een met houtsnijwerk versierde deur in de achtermuur, steeg af en klopte. Lupita deed de deur open en knikte met haar hoofd in de richting van een kleine boomgaard in een van de hoeken. Ze volgde hem zonder iets te zeggen.


  Lisa stond op van de stenen bank waarop ze had gezeten en Josh begreep dat er iets mis was. Ze keek hem betekenisvol aan en wachtte tot hij iets zou zeggen.


  ‘Wat is er?’ vroeg Josh. ‘Wat is er gebeurd?’


  ‘Weet je dat niet?’ vroeg Lisa.


  ‘Nee,’ zei Josh.


  ‘Waarom bent u zo laat?’ vroeg Lupita.


  Zijn antwoord gold Lisa.


  ‘Ik heb op de terugkomst van de anderen gewacht, maar ze kwamen niet. Zijn er moeilijkheden geweest?’


  ‘Er is in de Arroyo Seco een kudde vee op hol geslagen,’ zei Lisa.


  Josh voelde zijn nekharen kriebelen.


  ‘Ons vee?’


  ‘Er is geen ander,’ zei Lupita. ‘Dat weet u best.’


  ‘Is er iemand gewond?’ vroeg Josh.


  ‘Pedro,’ zei Lisa.


  ‘God,’ zei Josh en hij draaide zich om om weg te gaan.


  ‘Je kunt er nu niet heen,’ zei Lisa. ‘Mancos en Torrean zijn er met de dokter naartoe en vader is Siringo gaan halen om jullie allemaal te laten arresteren.’


  ‘Ik zal ze toch moeten spreken.’


  ‘Beter niet nu.’


  ‘Dan kan ik het best naar Charley gaan.’


  ‘Dat moet je doen,’ zei Lupita. ‘Bescherm je vader maar. De moordenaar!’


  ‘Stil, Lupita. Er is niemand dood.’


  ‘Weet je hoe het is gebeurd?’ vroeg Josh.


  ‘Nee. Er werd geschoten en het vee kwam over Pancho’s erf met de cowboys er schreeuwend achteraan. Pedro kon niet wegkomen.’


  ‘Misschien was het een ongeluk,’ zei Josh.


  ‘Ha!’ zei Lupita. ‘Jullie willen het water van de Arroyo Seco. Jullie proberen ons er weg te drijven zoals jullie in de rest van het land hebben gedaan.’


  ‘Wacht op me in de kerk,’ zei Lisa.


  Lupita deed haar mond open alsof ze iets wilde zeggen, maar ging zonder iets te zeggen weg.


  ‘Ik heb er niets mee te maken,’ zei Josh.


  ‘Ik was zo bezorgd,’ zei Lisa. ‘Maar nu ik je heb gezien, weet ik dat het jouw schuld niet is. Arme kleine Pedro. Hij was zo’n vrolijke jongen, en onze dokter is niet de beste.’


  ‘Ik zou een dokter kunnen laten halen uit Santa Fe.’


  ‘Nee, laat dat aan mijn vader over. Daardoor zou het alleen maar slechter worden.’


  ‘Ik heb je vader vanmorgen een briefje gestuurd om toestemming te vragen de afgedwaalde dieren van zijn land te halen. We waren niet van plan ze zonder zijn goedvinden op te drijven.’


  ‘Er is niemand van jouw mannen bij ons huis geweest. Dan zou ik het geweten hebben.’


  ‘Ik kan nu beter naar huis gaan. Het zou vannacht wel eens onrustig kunnen worden. Als we getrouwd waren, zou het allemaal anders zijn. Je vader kan niet tegen de man van zijn dochter vechten.’


  ‘En jouw vader?’


  ‘Ik zou ervoor zorgen dat hij ophield,’ zei Josh.


  ‘Zou dat gaan?’ vroeg Lisa.


  ‘We kunnen het proberen.’


  Ze stonden dicht bij elkaar en Lisa sloeg haar armen om hem heen.


  ‘Ik hou van je,’ zei ze. ‘Dit is het mooiste aanzoek wat ik ooit heb gehad. Zweer dat je van me houdt, dan zal ik geen Salazar meer zijn.’


  ‘Ik hou van je,’ zei Josh. ‘Dat zweer ik je.’


  ‘Dan is mijn antwoord ja,’ zei Lisa.


  Josh trok haar mee naar de deur in de tuinmuur. ‘Vertel je het aan je vader?’ vroeg hij.


  ‘Pas nadat we getrouwd zijn,’ zei Lisa. ‘Voordat je kwam vanavond, heb ik besloten het aan niemand te vertellen. Ze zouden proberen me er van te weerhouden.’


  ‘Had je dat al besloten voordat je me zag?’


  ‘We hebben toch geen andere keus?’ vroeg Lisa.


  ‘We hadden elkaar niet meer kunnen ontmoeten.’


  ‘Nooit. Jij moest me vragen en ik moest accepteren.’


  ‘Je had alles al voor elkaar. Maar ik mag de ring kopen?’ ‘Natuurlijk.’


  ‘Wie trouwt ons?’ vroeg Josh.


  ‘Ik ken een priester. Zorg dat je hier morgenavond bent. Als hij ons niet wil trouwen, loop ik met je weg.’


  Ze was erg opgewekt en Josh voelde zich vrij en licht.


  ‘Laten we ervoor zorgen dat het gebeurd is voordat er nog meer moeilijkheden komen, anders zullen we wel moeten weglopen,’ zei Josh.


  Lisa dacht aan het aanzoek van José Pacheco, toen ze antwoordde: ‘Ja, we moeten ons haasten. Ik zal met vader Montez praten.’


  Ze kusten elkaar ten afscheid en Josh reed weg. Maar in plaats van rechtstreeks naar huis te gaan, ging hij naar de Arroyo Seco. Hij reed langs het huisje van Pancho Gonzalez, ging het ravijn in en zocht naar de sporen van het vee. Met moeite volgde hij bij het maanlicht het spoor naar de uitmonding van het ravijn, terwijl hij af en toe afstapte om te zien of hij uit de sporen kon lezen wat er was gebeurd. Hij wilde het weten voordat hij zijn vader zag.


  


  Zodra Baca Salazar de dokter, Mancos en Torrean naar Arroyo Seco had gezonden, ging hij meteen naar Siringo. De marshal luisterde naar hem, stond daarna op en gespte zijn revolvergordel om.


  ‘Ik ga erheen,’ zei Siringo. ‘Heeft Pancho gezien wie het was?’ ‘Wie kan het anders zijn geweest dan Starbuck? Hij is de enige hier die vee heeft.’


  ‘Ik bedoel wie er bij de kudde waren.’


  ‘Het ging te snel.’


  ‘Hoe is het met de jongen?’


  ‘Hij leeft nog. Als hij sterft, is het moord,’ zei Baca.


  ‘Het kan een ongeluk zijn geweest. Is de dokter er?’


  ‘Ik heb hem er meteen met Torrean heengestuurd. Ik ga met je mee.’


  ‘Nee,’ zei Siringo. ‘Ga naar huis.’


  ‘Pancho is z’n hele leven bij ons geweest. Het is mijn plicht daar te zijn.’


  De marshal haalde zijn schouders op en ze liepen naar hun paarden. In het donker duurde de rit bijna twee uur en toen ze aankwamen, was de dokter er nog. Pancho en zijn vrouw stonden tegen een van de muren van de hut. Torrean, Mancos en de dokter stonden gebogen over Pedro, die kronkelend van pijn op het bed lag. Torrean en Mancos hadden al hun kracht nodig de jongen vast te houden terwijl de dokter een gebroken been zette. De jongen schreeuwde het uit en verloor toen gelukkig het bewustzijn.


  ‘Is er niets om de pijn te verlichten?’ smeekte senora Gonzalez.


  ‘Hij is nu rustig,’ zei de dokter. ‘Hij voelt niets meer.’


  Baca liep naar senora Gonzalez, klopte haar op de schouder en keek hulpeloos toe terwijl de dokter verder ging.


  Toen hij klaar was, volgden de mannen de dokter naar buiten. Senora Gonzalez bleef bij haar zoon.


  ‘Hoe is hij eraan toe?’ vroeg Baca.


  ‘Beide benen gebroken, wat inwendige kneuzingen en verscheidene open wonden.’


  ‘Komt hij weer in orde?’ vroeg Siringo.


  ‘Ik kan de benen redden als er geen infectie optreedt, anders zal ik moeten amputeren. Daar moet je rekening mee houden, Pancho.’


  ‘Heb je gezien wie er bij de kudde waren?’ vroeg Siringo. ‘Nee. Het was bijna donker en ik had alleen maar aandacht voor Pedro.’


  ‘Het moet Starbuck zijn geweest,’ zei Torrean.


  ‘Welke van de twee?’ vroeg Siringo.


  ‘Doet dat ertoe?’


  ‘Ja,’ zei Siringo.


  ‘Misschien waren ze er allebei,’ zei Torrean.


  ‘Misschien,’ zei Siringo.


  ‘Ze hebben mijn hond doodgeschoten,’ zei Pancho. ‘In de arroyo.’


  ‘Heb je de schoten gehoord?’ vroeg Siringo.


  ‘Ja.’


  ‘Voor of nadat de kudde op hol sloeg?’


  ‘Dat weet ik niet,’ zei Pancho.


  Siringo liep naar zijn paard en steeg op.


  ‘Wat ben je met ze van plan?’ vroeg Baca.


  ‘Dat weet ik pas wanneer ik hun kant van de zaak heb gehoord.’


  ‘Ze deden het met opzet,’ zei Torrean.


  ‘Daar weet je niks van,’ zei Siringo. ‘Laat het aan mij over, Torrean. Begrepen? De wet werkt stap voor stap. Dat is het verschil tussen de wet en wat er nu op dit moment zou zijn gebeurd als Baca niet bij mij was gekomen. Jij en Mancos zouden erop los zijn gegaan en dan had niemand recht van spreken.’


  Torrean gaf geen antwoord en Siringo reed weg. Baca wendde zich tot Pancho.


  ‘Je hoeft je nergens zorgen over te maken,’ zei Baca. ‘Ik zal er persoonlijk op toezien dat er alles voor Pedro wordt gedaan. Ik zal kosten noch moeite sparen.’


  Pancho knikte en Baca en Torrean gingen naar hun paarden. Toen ze uit het gehoor waren, legde Mancos zijn hand op Pancho’s schouder.


  ‘En ik zal ervoor zorgen dat er wat aan Starbuck wordt gedaan,’ zei Mancos. ‘Siringo laat Starbuck toch vrijuit gaan, maar ik ben niet zo oud en aftands als Siringo.’


  Siringo kwam laat op de ranch van Starbuck aan, maar zowel uit het slaaphuis als uit het houten huis scheen nog licht. Siringo klopte op de deur en Charley Starbuck deed meteen open. Hij was nog in de kleren en had kennelijk gedronken.


  ‘Wat moet je?’ vroeg Charley.


  Siringo stapte langs hem heen naar binnen en keek rond. Er stonden twee bedden, twee stoelen om een tafel, twee kleerkasten en weinig meer, maar alles was schoon.


  ‘Waar was je vanavond toen het donker werd?’ vroeg Siringo. ‘Je weet waar, anders was je niet hier.’


  ‘Hoe is het gebeurd?’ vroeg Siringo.


  ‘Die rothond jaagde het vee op stang. Daardoor is het begonnen.’


  ‘De hond is doodgeschoten.’


  ‘Ik heb hem doodgeschoten nadat de stampede was begonnen.’ ‘Weet je dat zeker?’


  ‘Waar maak je je eigenlijk druk over? Het was een gewone bastaard.’


  ‘Je koeien hebben Pancho’s zoontje van zes jaar onder de voet gelopen.’


  Charley verstrakte.


  ‘Dat wist ik niet,’ zei hij.


  ‘Dat zou je wel, als je was teruggegaan om je verontschuldigingen aan te bieden voor die dode hond, een dode geit en een stuk of wat dode kippen.’


  ‘Is de jongen dood?’


  ‘Gelukkig voor jou niet. Tenminste nog niet. Hij is er slecht aan toe. Waarom ben je niet teruggegaan?’


  ‘Het erf van de een of andere Mexicaan,’ zei Charley schouderophalend.


  ‘Ik zal met je mensen moeten praten.’


  ‘Waarom?’


  ‘Blijf hier. Ik kom dadelijk terug.’


  Charley haalde de stenen kruik te voorschijn terwijl hij wachtte en schonk zich opnieuw in. Maar Siringo bleef niet lang weg en Charley sloeg zijn glas achterover zonder Siringo iets aan te bieden.


  ‘Klopte m’n verhaal?’ vroeg Charley.


  De marshal stond juist binnen de deuropening. ‘Ja, maar ik geloof dat ze liegen,’ zei hij. ‘De stampede is begonnen nadat je die hond hebt doodgeschoten. Daarom zijn jullie allemaal zo angstig.’


  ‘Dat kun je niet bewijzen,’ zei Charley.


  ‘Waar zijn Josh, Dusty en Bart?’


  ‘Ze waren weg toen wij hier kwamen. Ik heb ze niet gezien.’ ‘Waren ze niet bij je?’


  ‘Nee.’


  ‘Pak je hoed en je jas.’


  ‘Waarom?’


  ‘Ik arresteer je. Om te beginnen kan ik je beschuldigen van vernieling van andermans eigendom.’


  ‘Vóór morgenmiddag sta ik weer buiten,’ zei Charley.


  ‘Als ik mijn zin kreeg, werd je berecht wegens poging tot moord,’ zei Siringo, ‘en in de gevangenis ben je waarschijnlijk veiliger dan in de straten van Apache.’


  


  Josh stond voor de deur te wachten toen de advocaat aankwam om zijn kantoor te openen. Ze gingen naar de rechter en hadden Charley uit de gevangenis voordat de meeste mensen in Apache het nieuws hadden gehoord. Vader en zoon reden zonder iets te zeggen naar huis en toen ze op de ranch aankwamen, begon Josh zijn spullen over te brengen naar het slaaphuis. Charley hield hem bij de deur tegen.


  ‘Ik heb dat niet met opzet gedaan, met die jongen,’ zei hij. ‘Jij doet nooit iets met opzet, maar het gebeurt. Jij hebt die stampede veroorzaakt. Misschien was het niet je bedoeling, maar door die gemeenheid die je in je hebt, verlies je je kop. Je denkt nooit aan de gevolgen.’


  ‘Kies jij de kant van die Mexicanen tegen mij, Josh?’


  ‘Nee, maar hier blijf ik niet.’


  ‘Ik wil niet dat we uit elkaar gaan. Ik wil je niet uitkopen. Ik zweer je dat ik me van nu af koest zal houden.’


  ‘Laat dat eerst maar eens zien,’ zei Josh.


  ‘Ik zie niet in wat er nou zo verkeerd was aan wat ik deed,’ zei Charley.


  ‘Dat is het ’m juist,’ zei Josh. ‘Ik geloof dat je dat heel goed weet, maar dat je het niet wilt toegeven. Je probeert het goed te praten, dat is alles. De werkelijke reden waarom je gisteravond niet bent teruggegaan naar Pancho om te kijken wat je daar had aangericht, was omdat je je schaamde. Ja, schaamde. Daarom stinkt het zo.’


  Charley durfde Josh niet aan te kijken en Josh nam zijn spullen op en liet hem staan.


  Hij trok in bij de andere cowboys en ging aan zijn werk. Die avond reden Bart en Dusty op weg naar de stad gedeeltelijk met hem mee.


  ‘Jullie gaan nogal vaak naar de stad tegenwoordig,’ zei Josh. ‘Het is niet erg gezellig op de ranch,’ zei Dusty. ‘Bovendien, ’t is onze eigen tijd.’


  ‘Er wordt waarschijnlijk gekletst in Apache. Een kleinigheid is voldoende en je hebt de poppen aan ’t dansen.’


  ‘We zitten rustig in de Pecos te drinken en te kaarten,’ zei Bart. ‘Wat doe jij eigenlijk?’


  ‘Ja, we hebben geen raad nodig van iemand die zelf stiekem z’n gangetje gaat,’ zei Dusty.


  Ze reden verder tot hun wegen zich splitsten. Josh had te veel andere dingen aan zijn hoofd om zich kwaad te maken op Dusty.


  Het was nog niet helemaal donker toen Josh de missie bereikte. De deur naar de tuin was open en hij ging naar binnen. Lisa was er echter niet en hij begon heen en weer te lopen.


  ‘Als je Lisa zoekt, die is er vanavond niet,’ zei een stem. ‘Kom hier bij me zitten.’


  De stem kwam uit de schaduwen onder de knoestige fruitbomen en Josh ging de boomgaard in. Op de stenen bank zat een oude man, onbeschrijflijk oud, maar zijn ogen stonden helder en vast. Hij was gekleed in een gekreukte, stoffige, soutane die zijn voeten verborg en op zijn borst hing een gouden kruis.


  ‘Neem me niet kwalijk dat ik niet opsta,’ zei hij, ‘maar ik ben stijf van de reumatiek.’


  ‘Vader Montez?’ vroeg Josh.


  ‘Ja, en jij moet de man zijn waarover Lisa me heeft verteld. Ze is hier vanmorgen vroeg geweest. Ik heb er de hele dag over nagedacht of ik je zou ontmoeten of niet. Het is natuurlijk onmogelijk, wat jullie van plan zijn.’


  Hij sprak moeilijk en zijn adem kwam kort en stotend.


  ‘In de liefde is niets onmogelijk,’ zei Josh.


  ‘Je bedoelt hartstocht,’ verklaarde de priester.


  ‘Nee, liefde.’


  ‘Wat is liefde volgens jou?’


  ‘Genieten in de zon na de regen. Hartstocht is een koude storm.’


  De priester keek Josh met hernieuwde belangstelling aan. ‘Ga zitten,’ zei hij.


  Josh nam zijn hoed af en ging naast hem zitten op de stenen bank.


  ‘Waar heb je dat geleerd?’ vroeg de padre.


  ‘Van een vriend.’


  ‘Een leraar?’


  ‘Een oude cowboy. Dusty heet hij.’


  ‘Een ongewone cowboy. Heb je nog meer van hem geleerd?’ ‘Ja, ik herinner me nog iets wat van toepassing is. “Al het vuil der aarde wordt door liefde tot goud.” ’


  ‘Ik zou je vriend graag willen ontmoeten. Ik dacht dat alle cowboys gesloten waren en slecht uit hun woorden konden komen.’


  ‘Ze houden van verhalen en zo. Het is nogal eenzaam op een ranch wanneer er niemand is die goed verhalen kan vertellen. Ze hebben die reputatie gekregen omdat ze tegenover mensen die ze niet kennen, terughoudend zijn.’


  ‘Wat voor godsdienstige opleiding heb je gehad?’


  ‘Niet veel.’


  ‘Ik ben niet zo pietluttig als ik er uitzie. Ik ben hier in het begin ook veel alleen geweest. Elk jaar legde ik duizenden kilometers af op een ezel om de mis op te dragen. Ik heb de mensen beter leren kennen dan wenselijk wordt geacht voor een man van mijn roeping. Je kunt eerlijk zijn.’


  ‘De enige kerk waarin ik ooit ben geweest, was door de mensen zelf van rotsblokken gebouwd. Er lag een houten vloer in. De kieren waren niet groot genoeg om doorheen te vallen, maar wel om als kwispedoor te gebruiken. De dominee kon het best mikken, herinner ik me.’


  ‘Van wat voor kerk was hij?’


  ik heb geen idee. Ik geloof dat hij er z’n eigen godsdienst op nahield. Uiteindelijk is hij de stad uitgezet.’


  De padre glimlachte.


  ‘Wat heb je er geleerd?’


  ‘De dienst begon met een bijbeltekst en daarna een gezang - “een druppel bloed op Golgotha vergoten” - zal ik het voor u zingen?’


  ‘Dat lijkt me niet nodig.’


  ‘Het eindigde met geschreeuw en gestamp en verscheuren van kleren. Het was een wilde boel en in plaats van naar de kerk te gaan ging ik vissen. M’n vader vertelde me dat iedereen die ’s zondags ging vissen, voor z’n eenentwintigste aan de galg zou sterven, maar op de een of andere manier ben ik er goed afgekomen.’


  ‘En nu wil je met Lisa Salazar trouwen zonder kerk of familie en de rest.’


  ‘Klinkt idioot, natuurlijk,’ zei Josh.


  ‘Vanmorgen wel, maar nu ik je heb gezien, ben ik daar niet meer zo zeker van.’


  ‘Kunt u het doen?’


  ‘O ja. Ik heb geen toestemming van de bisschop nodig. Maar waar kan het toe leiden?’


  ‘Vrede tussen onze families bij voorbeeld.’


  ‘Dat is de enige reden waarom ik het in overweging wil nemen.’


  Josh hield zijn adem in.


  ‘Lisa’s keus bevalt me,’ zei de priester. ‘Ik weet veel over je. Ik heb in het hele zuidwesten veel vrienden en vertrouwelingen. Mijn spionnen, noemt de bisschop ze. Ze hadden niets op je aan te merken en dat is zeldzaam tegenwoordig. Ga nu, en kom morgenavond terug. Of ik verbind jullie in het huwelijk, of ik stuur je weg. Het is een moeilijke beslissing.’


  Josh stond op.


  ‘Nog één ding,’ zei de priester. ‘Ben je bereid Lisa’s geloof aan te nemen?’


  ‘Nee,’ zei Josh. ‘Ik heb mijn eigen geloof.’


  ‘Een eerlijk antwoord. Weet ze dat?’


  ‘Ik denk het wel. Heeft dit invloed op uw beslissing?’


  ‘Ik heb geen bezwaar tegen een gemengd huwelijk,’ zei de priester. ‘Mijn beslissing zal er uitsluitend op gebaseerd zijn of jullie huwelijk de wonden tussen jullie families zal genezen. Intussen zijn er ook een paar vragen waar ik zelf het antwoord op moet vinden. Als mijn besluit negatief uitvalt, moet je naar Salazar gaan en hem alles vertellen. Heb je dat begrepen?’


  ‘Ja.’


  ‘Hij zal je waarschijnlijk doden.’


  ‘Dat zou ik hem niet kwalijk kunnen nemen,’ zei Josh.


  Hoofdstuk 7


  


  


  Dusty en Bart zaten in de Pecos, toen de deuren met een zwaai openvlogen. Ze keken op en zagen Mancos staan. Hij was gewapend met een revolver. Er waren verscheidene andere bezoekers in de bar, maar niemand verroerde zich. Mancos liep rechtstreeks naar Dusty en keek op hem neer. Dusty en Bart hadden juist genoeg gedronken om net te doen alsof ze hoogst verbaasd waren en omdat ze niet bij de stampede waren geweest, hadden ze niets te vrezen. Ze wisten waarom Mancos hier was.


  Salazars vechtersbaas nam de tijd.


  ‘Waar is Starbuck?’ vroeg hij.


  ‘Welke?’ vroeg Bart.


  ‘Alle twee. Ik ben van plan ze allebei te doden.’


  ‘Dat is een hele opgaaf,’ zei Bart. ‘Met Charley zou je het wel klaarspelen, maar met Josh staat het anders. Hij zou je gewoon uitlachen.’


  ‘Op de binnenplaats had hij anders niet zoveel praats. Volgens mij is hij laf.’ ‘Laf!’ zei Dusty. ‘Man, met jouw soort maakt hij de kachel aan.’


  ‘Je kunt beter opdonderen en ergens anders gaan zitten,’ zei Bart.


  ‘Zeg maar tegen dat Starbuckjong dat ik hem te pakken zal nemen,’ zei Mancos.


  ‘Als je mij niet aan kan, hoef je aan Josh niet eens te denken,’ zei Bart.


  Mancos deed een stap achteruit en stelde zich op tegenover Bart, maar de barkeeper legde de loop van een afgezaagd jachtgeweer op de bar en spande de haan. Mancos wierp een blik op de barkeeper en keek naar de andere mannen in het vertrek.


  ‘Gringo lafaards,’ zei hij. Hij draaide zich op zijn hiel om en liep naar buiten. Dusty schudde een spel kaarten.


  ‘Ik coupeer,’ zei Bart.


  Ze waren nog aan het kaarten, toen Josh binnenkwam. Bart en Dusty keken elkaar aan en Bart knipoogde. Josh kocht aan de bar een volle fles, ging aan het tafeltje zitten en schonk ze alle drie in.


  ‘Tracteer je?’ vroeg Bart.


  ‘Het is vanavond een bijzondere gelegenheid,’ zei Josh.


  ‘We hebben allerlei uitnodigingen gehad vanavond,’ zei Dusty.


  ‘Wat is er gebeurd?’ vroeg Josh.


  ‘Mancos is hier geweest om je ten dans te vragen.’


  ‘Laten we het niet over Mancos hebben,’ zei Josh. Hij keek om zich heen of er iemand luisterde, maar de saloon was verlaten en de barkeeper was aan het andere eind van de bar.


  ‘Nou, vertel op,’ zei Bart. ‘Wat voor bijzondere gelegenheid is het vanavond?’


  ‘Een vrijgezellenfuif,’ zei Josh. ‘Misschien.’


  ‘Ga je trouwen?’ vroeg Bart met gemaakte verbazing.


  ‘Dat wist je al lang.’


  ‘Je hebt er nooit iets van laten merken,’ zei Dusty.


  ‘Waarom ben je zo sarcastisch?’


  ‘Neem me niet kwalijk. Het was niet mijn bedoeling om je nieuws te bederven,’ zei Dusty. ‘We zullen geen namen noemen, maar is zij het?’


  ‘Precies.’


  ‘Ik breng een dronk uit,’ zei Bart, ‘want er is grote moed voor nodig een goed echtgenoot te zijn.’ Hij stond op en hief zijn glas. ‘Een toost op een onbekende toekomstige held.’


  Hij dronk zijn glas alleen uit. Dusty en Josh bleven zitten en keken elkaar aan.


  ‘Wil jij getuige zijn?’ vroeg Josh.


  Dusty keek naar zijn glas. ‘Bedankt voor de uitnodiging.’ ‘Jullie tweeën kunnen echt voor een goede stemming zorgen,’ zei Josh.


  ‘Wanneer moet het gebeuren?’


  ‘Morgenavond, als het doorgaat, en ik heb hulp nodig.’


  ‘Ik zal er zijn,’ zei Dusty.


  ‘Ik ook,’ zei Bart.


  ‘Je weet niet wat je boven het hoofd hangt,’ zei Josh. ‘Moet je horen wie dat zegt,’ zei Bart.


  En ze hielden elkaar weer voor de gek en lachten weer, precies zoals vroeger.


  


  José Pacheco haastte zich in het vroege morgenlicht naar de haciënda van Salazar. Baca had naar hem gevraagd en José was zo snel mogelijk gegaan. Baca en dona Salazar wachtten op hem in de woonkamer.


  ‘Buenos dias,’ zei José.


  Hij drukte Baca’s hand, boog zich voorover naar dona Salazar en kuste haar op de wang. Baca bestudeerde José een ogenblik voor hij sprak.


  ‘Ben je soms aan mijn wensen voorbijgegaan en heb je Lisa het hof gemaakt zonder het ons te vertellen? ’ vroeg Baca.


  ‘Zo iets zou ik nooit doen, dat weet je wel. ’


  ‘Je bent dus niet alleen met haar samen geweest?’


  ‘Natuurlijk niet. Wat is er aan de hand?’ vroeg José.


  ‘We weten het niet precies,’ zei Baca. ‘Lisa doet vreemd de laatste tijd. Twee dagen geleden zei ze dat ze ’s avonds naar een vriendin zou gaan, maar ze is er niet geweest.’


  ‘Bij mij was ze niet. Wat zegt Lupita ervan?’


  ‘We kunnen niets uit haar krijgen,’ zei Baca.


  ‘Lisa handelt precies als een kleine dwaas die in de een of andere affaire is verwikkeld. Ik ben oud genoeg om de tekenen te herkennen,’ zei dona Salazar.


  ‘Wil je je huwelijksaanzoek nog handhaven?’ vroeg Baca. ‘Er is misschien een ander in het spel.’


  ‘Natuurlijk,’ zei José. ‘Ik geloof niet dat Lisa iets zou doen dat niet door de beugel kan. Dat ligt niet in de aard van een Salazar.’


  ‘Uitstekend. We hebben besloten je aanzoek aan te nemen,’ zei Baca.


  ‘Maar wat zegt Lisa ervan?’


  ‘Ze laat zich leiden door onze verlangens. Ze is altijd een gehoorzaam kind geweest.’


  ‘Ik zal met de bisschop spreken en het huwelijk laten afkondigen,’ zei dona Salazar.


  ‘Stel de datum van het huwelijk op vandaag over een week,’ zei Baca.


  ‘Maar dat is te gauw om alles klaar te krijgen,’ zei dona Salazar. ‘En Lisa is erg in de war over het ongeluk van Gonzalez’ zoontje.’


  ‘Dat was geen ongeluk,’ zei Baca.


  ‘Misschien moeten we wachten,’ zei José. ‘Er is nog kans dat de jongen zal sterven en een huwelijk en een begrafenis tegelijkertijd in de kerk zou bijzonder onaangenaam zijn.’


  ‘Je bent erg attent,’ zei dona Salazar, ‘maar mijn man heeft gelijk. Ik zal Lisa ons besluit vertellen.’


  Ze excuseerde zich, ging naar boven en vond haar dochter in haar kamer bij het raam.


  ‘Lisa, wat is er? Je ziet er zo moe uit, zo verdrietig.’


  ‘Ik dacht aan Pedro. Ik heb gehoord dat hij misschien nooit meer zal kunnen lopen.’


  ‘Het is verschrikkelijk, maar alles wat die gringos doen, loopt slecht af.’


  ‘Ja, of ze het willen of niet, ze hebben dit op hun geweten.’ ‘Laten we het er verder niet over hebben. Ik heb goed nieuws. Je vader en ik hebben besloten binnenkort het huwelijk tussen José en jou te laten voltrekken.’


  Lisa voelde het bloed uit haar gezicht wegtrekken en kon geen woord uitbrengen.


  ‘Ik wist dat het een verrassing voor je zou zijn. Het huwelijk wordt vandaag in de kerk afgekondigd en over een week zullen jullie getrouwd zijn.’


  Lisa werd opeens woedend.


  ‘Hoe durft u uw toestemming te geven voordat er zelfs van een verloving sprake is? Ik ben geen Indiaanse slavin die je kunt weggeven zonder dat ze er zelf iets over te zeggen heeft.’ ‘Stil, je vader komt eraan.’


  ‘Ik zal stil zijn wanneer ik getrouwd ben met een man van wie ik houd.’


  ‘Wat is dat allemaal?’ vroeg Baca toen hij binnenkwam. ‘Tranen van vreugde? Ik zie dat je haar het goede nieuws al hebt verteld.’


  ‘Ze weigert,’ zei dona Salazar.


  Baca richtte zich tot Lisa.


  ‘Een Pacheco weigeren?’ zei hij. ‘Heb je geen trots? Er is geen betere partij in de wijde omtrek. Wees maar blij, Lisa.’ ‘Ik heb meer trots dan jullie allemaal,’ zei Lisa. ‘Ik aanvaard geen aanbod omdat het gelegen komt.’


  ‘Je gaat met hem naar de kerk, al moet ik je erheen slepen,’ zei Baca. ‘Ik heb nog nooit zo’n onbeschaamdheid gehoord.’ ‘Vader, alstublieft,’ zei Lisa, ‘luister naar me. Laat me u iets vertellen wat ik al lang had moeten vertellen.’


  ‘Ik heb genoeg gehoord, brutaal nest. Je bent een ongehoorzaam kind. En dat na alles wat we voor je hebben gedaan. Ik zal je in de kerk ja tegen José horen zeggen, of ik kijk je nooit meer aan.’


  Lupita was de kamer binnengekomen.


  ‘Lieve God,’ zei Lupita. ‘Wat doen jullie mijn kind aan?’


  Ze liep naar Lisa toe en nam haar in haar armen.


  ‘Hou je mond,’ zei Baca. ‘Je plaats is in de keuken bij de andere roddelaarsters.’


  ‘Ik heb nooit iets gezegd wat kwetsend was voor deze familie,’ zei Lupita.


  ‘Nog één woord en je gaat de laan uit. Volgende week in de kerk om te trouwen! Tot dan verbied ik je het huis te verlaten, Lisa.’


  Baca verliet de kamer. Dona Salazar aarzelde, koos de veiligste weg en volgde hem.


  ‘Kom, kom,’ zei Lupita. ‘Het komt allemaal in orde.’


  ‘Maar ik ga met Josh trouwen.’ ‘Zet dat maar uit je hoofd.’


  ‘Jij ook al, Lupita?’


  ‘Zij weten wat het beste voor je is. We zullen proberen of we het een maand kunnen uitstellen, dan kun je aan José wennen.’


  ‘Is dat alles wat het voor je betekent? Wennen aan een man?’ ‘Wees voorzichtig. Ik ben je enige bondgenoot.’


  ‘Zou je het aan vader vertellen?’


  Lupita dacht na. In het begin had ze zich laten meeslepen door het opwindende van het avontuur. Maar als Baca er zo woedend op reageerde, was het niet verstandig er langer bij betrokken te zijn, en ze had te lang in het huis gewoond om nu haar positie te verliezen.


  ‘Ik help niemand,’ zei Lupita. ‘En ik raad jou aan op te houden voor het te laat is.’


  Lisa besefte dat Lupita niets kon zeggen. Ze was er te diep in verwikkeld en Baca’s wraak zou met kracht op haar neerkomen. Lisa moest haar plannen voor zich houden. Er was niemand anders die ze kon vertrouwen.


  


  Direct na het ontbijt zond Josh Dusty en Bart naar de stad, elk met een eigen opdracht. Daarna ging hij hard aan het werk om niet steeds aan de komende avond te hoeven denken. Hij was echter zo nerveus, dat er geen goed stuk werk uit zijn handen kwam en ten slotte ging hij zelf ook naar de stad. Hij had een boodschap te doen die hij niet kon uitstellen.


  Hij kocht een zwart kinderzadel met zilverbeslag en hij liet het in een schone jutezak doen. Vervolgens reed hij naar de Arroyo Seco. Pancho Gonzalez was de kippen aan het voeren toen Josh kwam aanrijden.


  ‘Wat moet u hier?’ vroeg Pancho.


  ‘Ik kom voor Pedro. Hoe is het met hem ?’


  ‘Slecht. Had u wat anders verwacht?’


  ‘Heeft hij pijn?’


  ‘Si. De hele dag veel pijn en ’s nachts slaapt hij slecht. Hij wordt steeds zwakker. De dokter is bang dat hij zijn benen nooit meer zal kunnen gebruiken en dat ik hem zal moeten ronddragen. Pedro weet dat en daarom wil hij niet beter worden. Zo is hij.’


  Josh sprong van zijn paard en liep met de zak naar Pancho. ‘We waren vrienden, Pedro en ik. Zou ik hem kwaad willen doen?’


  iemand heeft dat gedaan.’


  Josh trok het zadel uit de zak en Pancho haalde zijn schouders op.


  ‘Probeert u uw geweten af te kopen?’ vroeg Pancho.


  ‘Hij heeft een reden nodig om beter te worden,’ zei Josh. ik weet hoe je je voelt, maar ik heb hem dit niet aangedaan. Ik vertel je dat geen tweede keer.’


  Pancho keek een andere kant uit.


  ‘Wil je door je trots Pedro deze kleinigheid ontzeggen?’ vroeg Josh. ‘Misschien wordt hij er beter door.’


  ‘Geef het zelf maar aan hem,’ zei Pancho.


  Josh liep alleen naar de hut en ging naar binnen. Pancho keek hem na. Zijn vrouw was de heuvels in gegaan om geneeskrachtige kruiden te zoeken; hij was blij dat ze er niet was. Hij hoopte alleen dat Josh verdwenen zou zijn voordat ze terugkwam.


  Josh bleef lange tijd binnen. Hij kwam naar buiten met Pedro in dekens gewikkeld in zijn armen. Pancho keek geschrokken toe, terwijl Josh de jongen naar een hangmat droeg en hem voorzichtig in de zon legde. Josh ging terug om het zadel te halen terwijl Pancho kwam aanhollen.


  ‘Leg het zo neer dat ik het kan zien,’ zei Pedro.


  ‘Hij zei dat hij in de zon wilde liggen,’ legde Josh uit.


  ‘Is alles goed met je?’ vroeg Pancho.


  ‘Si,’ zei Pedro.


  ‘Heb je geen pijn?’ vroeg Pancho.


  ‘Si,’ zei Pedro. ‘Maar senor Starbuck zegt dat het pijn moet doen zodat ik vlugger kan leren. Cowboys krijgen vaak ongelukken. Senor Starbuck heeft een groot litteken op zijn been van een dol paard. Hij heeft het me laten zien.’


  Het was voor de eerste keer na de stampede dat Pedro zo opgewekt was en Pancho was oprecht dankbaar.


  ‘Nu moet je slapen, Pedro,’ zei de vader.


  ‘Adios, cowboy,’ zei Josh.


  ‘Komt u terug?’ vroeg Pedro.


  ‘O, je moet nog veel leren,’ zei Josh. ‘Ik zou niet weten wie het je anders zou moeten vertellen.’


  Pancho liep met Josh mee naar zijn paard.


  ‘Gracias,’ zei Pancho. ‘Mil gracias.’


  ‘De nada,’ zei Josh. ‘Ik was het hem verschuldigd.’


  Hij reed weg. Toen Pancho terugkeerde bij zijn zoon, was de jongen vast in slaap en een van zijn handen rustte op het zadel.


  


  Na het eten nam Josh een bad in een teil warm water en trok zijn beste kleren aan. Normaal had hij altijd zijn revolver bij zich, maar vanavond hing hij hem aan een haak in het slaaphuis en ging naar buiten. Hij keek naar de wolkeloze lucht die een mooie, maar koele avond beloofde.


  Josh liep langzaam naar het houten huis en ging naar binnen. Charley zat alleen te eten. Hij legde zijn vork neer en keek Josh vragend aan.


  ‘Ik ga trouwen,’ zei Josh.


  ‘Een Mexicaans meisje?’


  ‘Ja.’


  ‘Dat dacht ik al. Breng je haar hier?’


  ‘Waar anders?’


  ‘Niet naar mijn huis.’


  ‘Ik had gehoopt dat je me de hand zou reiken,’ zei Josh. ‘We hebben lang genoeg ruzie gemaakt.’


  ‘Een opdonder kun je krijgen,’ zei Charley. ‘Ik wist dat je een zwak had voor die vetjassen, maar ik wist niet dat het zo erg met je was. Wat zullen je eigen mensen zeggen?’


  ‘Dat interesseert me geen bal.’


  ‘In Apache slikken ze het waarschijnlijk wel, maar ergens anders word je met haar zelfs niet toegelaten in een hotel. Daar kijken ze je met de rug nog niet aan.’


  ‘Je zit er glad naast,’ zei Josh. ‘Ze zijn niks anders dan wij.’ ‘Je zult moeten kiezen. Mexicaans of blank. Je kan niet van twee walletjes eten.’


  ‘Het heeft blijkbaar geen zin verder te praten,’ zei Josh.


  ‘Jij wilt het huis zeker hebben.’


  ‘Ja.’


  ‘Nou, ik blijf rustig zitten. Het is voor de helft van mij.’


  ‘Je hebt me nog nooit van je leven geholpen,’ zei Josh. ‘Met m’n blote handen heb ik ons vee bij elkaar geschraapt en het is alleen op jouw naam en die van moeder gekomen omdat ik te jong was. Je hebt je verzet tegen elke stap die ik nam en van alles geprobeerd om me kapot te maken. Nu heb ik pas door waarom. Je bent altijd jaloers op me geweest omdat ik als een joch van tien meer presteerde dan jij als volwassen man.’


  ‘Je bent kwaad omdat ik die Mexicaanse griet van je niet in huis wil hebben.’


  ‘Ik ben niet kwaad,’ zei Josh. ‘Maar wanneer ik terugkom, ga jij eruit. Je kunt naar het slaaphuis gaan, of vertrekken. Je aandeel krijg je wel. En intussen blijf je bij haar en mij uit de buurt, begrepen?’


  ‘Ze bedriegt je zodra je haar de rug toekeert,’ zei Charley. Josh ging weg voor hij iets kon doen waarvan hij spijt zou hebben. Hij hoorde Charley lachen tot hij bij de corral was waar Bart klaarstond met de paarden.


  ‘Heb je ’t hem verteld?’ vroeg Bart.


  ‘Ja.’


  ‘Wat zei hij?’


  ‘Je hebt hem gehoord.’


  ‘Nou, veel geluk op je trouwdag, zoon. Ik zal het voor hem zeggen. Heb je hem verteld wie het meisje is?’


  ‘Als ik dat had gedaan, stonden we daar nog te bakkeleien. Laten we gaan.’


  


  Lisa keek met groeiende angst naar de grote klok in de woonkamer. Het werd laat en ze kon Josh op geen enkele manier laten weten dat ze niet op hun bruiloft zou zijn. Haar vader en moeder waren de hele middag al weg en Mancos liet niemand het huis uit. Ze had net zo goed in een gevangenis kunnen zitten.


  Eindelijk kwam dona Salazar terug en Lisa wachtte haar bij de deur op.


  ‘Kan ik u spreken, moeder?’ vroeg Lisa.


  ‘Ik ben bij de bisschop geweest. Alles is geregeld.’


  ‘Moeder, luister alstublieft.’


  ‘Als je nog meer protesten wilt laten horen, nee. Ik ben te moe.’


  ‘Het is mijn leven! U kunt er een paar minuten voor over hebben om te luisteren naar wat ik te zeggen heb.’


  ‘Goed. Een paar minuten.’


  ‘In de eerste plaats: ik wil niet met José trouwen,’ zei Lisa. ‘Je vader zal je onterven.’


  ‘Wil hij liever dat mijn hele leven verwoest wordt?’


  ‘Met José zal je leven niet verwoest worden. Hij zal heel geduldig met je zijn, totdat je van hem hebt leren houden.’


  ‘En als ik nooit van hem zal kunnen houden?’


  Dona Salazar haalde haar schouders op.


  ‘Dat zou erg dom zijn. Verder is er werkelijk niets meer te zeggen.’


  ‘Ik heb nog één verzoek, moeder.’


  ‘Alsjeblieft, niet meer.’


  ‘Het zou het probleem voor ons allemaal kunnen oplossen.’ Doha Salazar keek geïnteresseerd. Alles wat uitkomst kon bieden, was welkom. Het was een moeilijke dag geweest. ‘Wat is het?’ zei dona Salazar.


  ‘Ik wil graag naar vader Montez om zijn advies te vragen.’ ‘Vader Montez is een oude man. De kerk heeft hem gepasseerd omdat hij onbetrouwbaar is geworden, te vrijzinnig.’


  ‘U hoeft zijn mening niet te accepteren. Laat me vanavond naar hem toegaan. Als hij zegt dat ik trouwen moet, trouw ik.’ ‘Meen je dat?’


  ‘Ik beloof het.’


  ‘Ik weet het niet. Ik vind het moeilijk toestemming te geven.’ ‘Ik houd me aan zijn mening.’


  ‘Goed, maar ik stuur Mancos met je mee. Lupita is niet meer te vertrouwen. Ik verbied je onderweg met wie dan ook te spreken.’


  ‘Ik zal alleen spreken waar vader Montez bij is.’


  Lisa holde weg om haar rebozo te halen en een uur later stopte haar rijtuig voor de missie van Teresa. Het was donker, maar ze was nog op tijd. Mancos hielp haar uit het rijtuig.


  ‘Ik heb zeker een uur nodig,’ zei Lisa. ‘Het zal wel even duren voordat hij me kan ontvangen.’


  ‘Ik wacht binnen.’


  ‘Dat is niet nodig. Ik wil bidden.’


  ‘Dan bid ik ook,’ zei Mancos.


  Ze gingen de donkere kerk binnen, waar een paar nachtlichtjes het schip verlichtte dat naar het woonvertrek van vader Montez voerde. Lisa liep naar een zware eiken deur en klopte. Na enkele ogenblikken ging de deur open en Lisa sprak met iemand. De deur werd weer gesloten en Lisa kwam teruglopen, sloeg een kruis en knielde. Mancos sloeg eveneens een kruis en gleed in een bank achter haar.


  Josh arriveerde met Bart en Dusty aan de achterkant van de missie. Een Indiaan kwam hen tegemoet en zei dat Mancos binnen was. Josh en Dusty stapten af en Bart voerde de paarden naar een droge bedding waar niemand ze kon zien. Josh en de oude cowboy volgden de Indiaan door de deur naar de boomgaard.


  Vader Montez zat op zijn stenen bank. Josh vroeg Dusty te wachten en ging alleen naar de priester.


  ‘Is dat je vriend Dusty?’ vroeg de priester.


  ‘Ja,’ zei Josh.


  ‘Vraag of hij hier komt. Ik wil graag kennis met hem maken.’ ‘Moeten we eerst niet onder vier ogen met elkaar spreken, padre?’ vroeg Josh gespannen.


  ‘Je bent wel erg ongeduldig vanavond.’ ‘Niet voor niets. Hoe langer we wachten, hoe moeilijker het wordt Salazar onder ogen te zien.’


  ‘Het bevalt me niet, het bevalt me helemaal niet. Kom, help me overeind. Ik wil je iets laten zien.’


  Josh hielp de priester overeind en ondersteunde hem terwijl ze naar een grote vijver liepen. Het water aan de randen was bedekt met kroos, maar in het midden was het helder.


  ‘Kijk goed,’ zei vader Montez.


  Josh tuurde naar het rimpelende oppervlak van het water. Hij boog zich voorover en zag reusachtige forellen rondzwemmen. De forellen waren dik en traag geworden in het vijvertje.


  ‘Ze hebben geen lang leven meer,’ zei de priester. ‘Het is alles wat nog over is van de mooiste tuin in de wijde omtrek. Deze kerk was vroeger het centrum van het maatschappelijke leven, maar mijn invloed is voorbij. De Indianen zijn teruggevallen op hun bijgeloof en ik sta niet in de gunst bij de nieuwe bisschop. Baca zal mijn bemoeizucht nu waarschijnlijk niet meer respecteren, zoals hij eens heeft gedaan.’


  ‘U was beroemd tot diep in Texas,’ zei Josh. ‘Een levende legende, die het waagde op een ezel de heuvels in te trekken om Apachen te bekeren. De Indiaanse Padre noemden ze u. Wel, u hoeft het niet door te zetten. Ik kan het u niet kwalijk nemen.’


  ‘Dus je denkt dat ik oud ben geworden, zoals mijn kerk?’ ‘Probeerde u me dat niet te vertellen?’


  ‘Misschien wel. Wat gaan jij en Lisa doen als ik jullie vanavond niet in het huwelijk verbind, iemand anders zoeken?’ ‘Ja.’


  ‘Ik kan jullie er niet van afbrengen?’


  ‘Nee.’


  ‘Jullie zijn alle twee koppiger dan goed voor jullie is. Als jullie vastbesloten zijn, kan ik het net zo goed doen. Maar jullie hebben slechts deze nacht om jullie huwelijksgeloften te voltrekken. Morgenochtend moet ik Baca laten halen en hem alles vertellen.’


  ‘Dat begrijp ik.’


  ‘Ik kan je wel zeggen dat ik, als ik niet zoveel vertrouwen in je had, zou hebben geweigerd. Jij bent de eerste die mans genoeg is om zich tegen Baca te verzetten. Geel’ me een paar ogenblikken om me voor te bereiden. Ik stuur mijn bediende wanneer alles in gereedheid is.’


  ‘Kan ik naar Lisa gaan?’


  ‘Nee. Mancos bewaakt haar als een leeuw. Hij is gevaarlijk. Heb je een manier bedacht om veilig te vertrekken?’


  ‘Dat is geregeld.’


  ‘Mooi. Bid dat we juist handelen.’


  De bediende ondersteunde vader Montez terwijl hij naar de kerk liep en Josh ging naar Dusty. Ze wachtten ongeduldig tot de bediende hen kwam halen.


  Vader Montez ontving hen in zijn woonkamer. Hij was geschoren en zag er keurig uit in een schone zwarte soutane. Josh stelde Dusty voor.


  ‘U hebt uw jonge vriend een goede opvoeding gegeven,’ zei vader Montez.


  ‘Wat heeft hij u allemaal verteld?’ vroeg Dusty.


  ‘Voldoende om uit af te leiden dat u een goede opleiding hebt gehad.’


  Dusty leek in verlegenheid gebracht.


  ‘Ik zal uw geheim niet verklappen, als u me belooft met me te komen praten,’ zei vader Montez. ‘Het is hier soms erg eenzaam.’


  ‘Dat zal ik doen,’ zei Dusty.


  ‘U kunt vrijuit spreken. De muren zijn dik, niemand kan u horen.’


  Josh keek om zich heen met een bezorgde uitdrukking op zijn gezicht.


  ‘Lisa is in de kerk,’ zei de priester.


  Hij stuurde de Indiaan om haar te halen.


  ‘Ik zou van deze intrige genieten als er geen gevaar aan verbonden was,’ zei de priester. ‘Je moet me beloven voorzichtig te zijn.’


  ‘Daar kunt u op rekenen,’ zei Josh. ‘Dusty heeft voor een huis voor ons vannacht gezorgd. Het is niet in de stad en het is niet waarschijnlijk dat ze daar komen kijken.’


  Lisa kwam binnen en Josh vond dat ze nog nooit zo mooi was geweest. Ze droeg een reiskostuum met een hoge boord en een bijpassende sjaal over haar ravenzwarte haar. Haar gezicht was bleek, maar toen ze Josh zag, scheen ze haar zelfverzekerdheid terug te vinden.


  ‘Het spijt me dat ik geen bruidsjapon heb,’ zei Lisa.


  ‘En ik moet nodig naar de kapper,’ zei Josh. ‘We zullen erg goed voor elkaar moeten zijn om dit slechte begin goed te maken.’


  ‘Laten we beginnen,’ zei vader Montez. ‘Kniel voor mij neer. Ik kan niet staan, dus ik kan me ook niet geheel aan de ceremonie houden, maar die dingen zijn niet belangrijk.’


  ‘Heb je de ring?’ vroeg Josh aan Dusty.


  ‘Reken maar,’ zei Dusty. ‘Ik laat hem geen moment los.’ ‘Bewaar hem tot ik u erom vraag,’ zei vader Montez.


  Lisa en Josh gaven elkaar de hand en knielden neer voor de priester die in het Latijn begon te reciteren. Josh begreep de woorden niet; hij wendde zijn hoofd naar Lisa en zag dat ze naar hem keek. Ze kneep zacht in zijn hand en hij ontspande zich. Als zij niet bang was, mocht hij het ook niet zijn. Maar toch voelde hij zich beverig.


  De stem van de priester gonsde verder en Josh zocht morele steun in de ogen van Lisa. De ceremonie stelde niets voor, maar het was nieuw voor hem en hij was bang dat hij een fout zou maken. Op een gegeven moment overhandigde Dusty hem de ring en hij deed hem om Lisa’s vinger. Hij was wat te groot en accentueerde de slankheid van haar vingers. Josh hield op dat moment zoveel van haar, dat hij dacht dat hij zou barsten.


  Ten slotte stopte de stem van de priester en Josh keek op.


  ‘U bent man en vrouw,’ zei vader Montez zacht.


  ‘Kus haar,’ zei Dusty.


  Josh kuste zijn bruid en ze stonden op, hand in hand.


  De Indiaan bracht een zilveren blad met zware zilveren bokalen gevuld met wijn en bediende de pater het eerst. Toen iedereen een glas had, deed Dusty een stap naar voren.


  ‘De mens maakt een deugd van de ondeugden die hij niet kan overwinnen,’ zei Dusty tegen Lisa. ‘Ik heb geprobeerd Josh van zijn plannen af te brengen, maar nu ik jou heb gezien, zou ik zelf in staat zijn een eind te maken aan m’n vrijgezellentijd. Ik drink op jou.’


  ‘Op vele gezonde kinderen,’ zei de priester.


  ‘Op onze vrienden,’ zei Josh.


  ‘Mijn bediende zal jullie nu uitlaten,’ zei vader Montez. ‘Vlug nu, voor Mancos argwaan krijgt.’


  Lisa bukte zich en kuste de oude man op zijn wang. Daarna verdwenen zij en Josh.


  ‘Mr. Dusty,’ zei vader Montez, ‘komt u me eens opzoeken? Ik ben er nieuwsgierig naar hoe u cowboy bent geworden.’ ‘Dat heb ik nooit tegen iemand verteld,’ zei Dusty.


  ‘Maar u zult het mij vertellen.’


  ‘Waarschijnlijk wel.’


  ‘Mooi. Ga nu, en bescherm ze. De onschuldigen zijn het eerst gekwetst.’


  ‘Josh kan op elk wapen een gevecht winnen,’ zei Dusty.


  ‘Een wapen kan verwondingen toebrengen,’ zei de priester. Dusty haalde Josh bij de bedding in.


  ‘Jij neemt Lisa op je paard,’ zei Dusty. ‘Bart en ik wachten hier om Mancos om de tuin te leiden.’


  ‘Laat je dan maar niet zien, anders zijn de poppen aan het dansen.’


  ‘Een beetje vertrouwen is wel op z’n plaats,’ zei Bart. ‘We kennen onze zaken.’


  Josh sprong in het zadel en Lisa ging voor hem zitten. Ze reden weg naar hun huwelijksnacht.


  Het duurde nog een kwartier voordat Mancos ontdekte dat Lisa was verdwenen en hij verloor nog een uur, terwijl hij achter twee ruiters aanjoeg die juist uit het gezicht bleven. Eindelijk keerde hij het rijtuig en reed, herhaaldelijk de zweep gebruikend, huiswaarts, woedend dat hij zich twee maal had laten beetnemen.


  Toen Bart en Dusty hoorden dat het rijtuig zich in het donker verwijderde, wendden ze de teugel en gingen naar de stad. Door binnendoor te gaan, waren ze er voor Mancos. Ze zaten rustig in de Pecos te drinken, toen ze een gedender van hoeven in de straat hoorden. Ze keken naar buiten en zagen mannen in alle richtingen uitrijden.


  ‘Iedereen wordt opgetrommeld,’ zei Dusty. ‘Wat dacht je, zullen we maken dat we wegkomen?’


  ‘We wachten nog een poosje,’ zei Bart.


  Een uur later kwamen mannen de stad binnenrijden, alleen en in paren; de zwarte sombrero’s diep over de ogen getrokken, de donkere serapes om zich heen gewikkeld tegen de kou. Iedereen was gewapend.


  Ze kwamen gedurende de hele avond, schaapherders op muilezels met lange geweren, ricos op zadels die glinsterden van het zilverbeslag en vaqueros uit het achterland die meer leken op bandieten dan op schaapherders. Ze reden naar de haciënda van Salazar, waar ze van hun paarden stapten en in kleine groepjes bleven wachten.


  ‘Waarom gaan jullie niet naar huis?’ vroeg de barkeeper aan Bart en Dusty.


  ‘Zijn we niet welkom?’ vroeg Bart. ik heb je nog nooit zien sluiten zolang één van je klanten nog een dollar over had.’ ‘Er komt heibel. Iemand heeft de dochter van Salazar ontvoerd en vanavond is het in Apache voor geen enkele gringo veilig.’


  ‘Waarom ga je dan niet weg? Wij sluiten wel voor je.’


  ‘Je moet ’t zelf weten,’ zei de barkeeper.


  Hij zette een fles voor ze neer, deed de rest achter slot en grendel, pakte zijn geldkist en ging naar een achterkamer waar hij zich zelf insloot.


  ‘Hij heeft gelijk,’ zei Dusty. ‘We moeten verdwijnen.’


  ‘En onderweg in het donker een stelletje van die halzesnijders tegen ’t lijf lopen? Een bende woedende Mexicanen uitleggen waarom je nog zo laat op pad bent? Ik blijf gewoon hier in het licht waar ze me kunnen zien.’


  ‘Ja, daar zit wat in,’ zei Dusty.


  Ze kaartten tot in de vroege ochtend.


  Even na zonsopgang arriveerde een Indiaan op de haciënda met een boodschap voor senor Salazar van vader Montez. Baca had een snel paard en was binnen korte tijd bij de missie. De priester wachtte in de tuin op hem bij de vijver, waar hij de grote vissen gehakt voerde.


  ‘Waar is ze?’ vroeg Baca verhit.


  ‘Ga zitten, Baca,’ zei de priester kalm.


  ‘Waarom hebt u ons niet meteen verteld wat er gisteravond is gebeurd? We hebben geen tijd te verliezen. Waar is ze?’ ‘We hebben alle tijd van de wereld.’


  ‘Padre . . .’ begon Baca dreigend.


  ‘Ga zitten,’ zei vader Montez.


  Ditmaal was het meer dan een verzoek en Baca ging zitten. ‘Is ze veilig?’ vroeg Baca.


  ‘Volkomen. Bovendien, neem ik aan, is ze gelukkig.’


  ‘Wat is er met haar gebeurd?’


  ‘Ze is getrouwd.’


  Baca sprong overeind.


  ‘Ik heb haar gisteravond in het huwelijk verbonden met de man van haar keus,’ zei de priester.


  Hij ging rustig verder met het voeren van zijn vis, terwijl Baca probeerde het te verwerken.


  ‘Met wie? Waar zijn ze?’


  ‘Als je je niet beheerst, vertel ik je niets meer.’ Vader Montez zette de lege kom neer en keek Baca recht aan.


  ‘Ze zijn nu man en vrouw,’ zei de priester. ‘Aanvaard dat en luister naar me.’


  ‘Nee,’ schreeuwde Baca. ‘Ik wring het nog liever uit de keel van die Indiaan.’ Hij liep weg.


  ‘Ja, doden, dat kun je,’ zei vader Montez. ‘Je hebt het eerder gedaan.’


  Baca bleef staan. ‘Wilt u mijn biecht tegen me uitspelen?’ vroeg hij.


  ‘Je hebt altijd bij mij gebiecht omdat je me vertrouwde,’ zei de priester. ‘Vertrouw me nu dan ook.’


  ‘U . . .,’ maar Baca kon niet uit zijn woorden komen en kwam terug.


  ‘Als je Lisa of de man met wie ze is getrouwd, kwetst, bega je een grotere zonde dan dat andere, en dat was al erg genoeg. Heb je dat begrepen?’ ‘U vraagt teveel.’


  ‘Ik heb nooit genoeg van je gevraagd. Dat begrijp ik nu. Ik heb Lisa en deze man niet zonder reden in het huwelijk verbonden. Wil je weten waarom?’


  ‘Ja.’


  ‘In de eerste plaats: ze houden van elkaar. Hij is een goed man, hij zal je familie eer aandoen. In de tweede plaats: ik geloof niet dat je een vete tegen je schoonzoon zou willen voeren.’


  Er voer een schok door Baca heen, alsof hij een kogel in zijn rug kreeg.


  ‘Inderdaad,’ zei vader Montez. ‘Lisa is getrouwd met Josh Starbuck.’


  Baca’s gezicht werd asgrauw.


  ‘Ben je nu nog van plan om de man van je dochter te doden?’ vroeg vader Montez.


  ‘Ze kan niet van hem houden. Het is niet waar . . . ’t is onmogelijk.’


  ‘Het is waar, prent dat nou eens in je hoofd. Ik verlies m’n geduld met je.’


  Baca draaide zich om, liep weg en kwam weer terug. Zijn ogen stonden dof. ‘Gisteravond is Lisa’s huwelijk met José Pacheco in de kerk afgekondigd.’


  Vader Montez was zichtbaar verrast. ‘Dat heeft ze me niet verteld,’ zei hij. Voor het eerst scheen hij niet zeker van zich zelf.


  ‘Iedereen zal me uitlachen,’ zei Baca.


  ‘Hoe dan ook, over andere mensen hoeven we ons geen zorgen te maken. Lisa heeft zowel jouw liefde nodig als die van haar man. Wat is belangrijker, Lisa of de mensen in Apache?’ ‘Vader Montez,’ zei Baca, ‘zodra ik deze zaak heb geregeld, zal ik ervoor zorgen dat uw gedrag onder de aandacht van de bisschop wordt gebracht.’


  Vader Montez was niet bang voor de bisschop. Hij was te oud om zich door iemand te laten kwetsen. Hij was alleen bang om Lisa teleur te stellen.


  ‘Doe met me wat je wilt,’ zei vader Montez. ‘Maar als je probeert Lisa van haar man weg te halen, zal ze je nooit vergeven. Dat moet je toch duidelijk zijn.’


  ‘Het huwelijk kan worden ontbonden.’


  ‘Ik heb je gewaarschuwd,’ zei vader Montez. ‘Het enige wat ik nu nog kan doen, is bidden.’


  Baca ging weg en vader Montez zat op zijn bank te kijken naar de vergane glorie van zijn tuin. Hij had zich nog nooit zo oud gevoeld.


  Hoofdstuk 8


  


  


  Baca reed naar huis in gezelschap van zijn zoon en Mancos. Hij had hun nog niets verteld over Lisa’s afvalligheid. Hij wist niet hoe hij moest beginnen.


  Toen ze op de haciënda aankwamen, gingen Baca en Torrean langs de zwijgende wachtende bloedverwanten en vrienden naar binnen en Baca liet zich in een stoel zakken.


  ‘Wat heeft de padre gezegd?’ vroeg Torrean. ‘Heeft hij gezegd waar ze is?’


  ‘Haal eerst je moeder,’ zei Baca. ‘Zij moet het weten voordat ik het de anderen vertel.’


  Torrean haalde dona Salazar die zich in haar kamer had opgesloten. Ze was nog bleek en nerveus, maar ze had zich op het ergste voorbereid. Baca wachtte tot ze zat.


  ‘Wat ik heb te zeggen, zul je niet prettig vinden,’ begon hij. ‘Lisa is gisteravond in de missie van Teresa getrouwd.’


  Dona Salazar werd bleek. Ze was bang dat ze zou flauwvallen.


  ‘Met wie?’ vroeg Torrean ongelovig.


  ‘Dat is het verschrikkelijke,’ zei Baca. ‘Ze is getrouwd met Josh Starbuck.’


  Dona Salazar sloeg haar handen tegen haar borst en gaf een kreet. Baca schonk haar snel een glas cognac in.


  ‘Ze kennen elkaar niet eens,’ zei Torrean.


  ‘Ze hebben op het bal met elkaar gedanst,’ zei Baca. ‘Blijkbaar hebben ze elkaar daarna in het geheim ontmoet.’


  ‘Mijn kind,’ mompelde dona Salazar.


  ‘Er zijn verscheidene dingen die we kunnen doen,’ zei Baca. ‘Het huwelijk kan herroepen worden, Lisa sturen we naar een klooster en met senor Starbuck rekenen we op de een of andere manier af.’


  ‘Er is maar één manier,’ zei Torrean.


  ‘Het is niet meer zo gemakkelijk als het vroeger was. We moeten rekening houden met Siringo. Als ik Starbuck ergens in het geheim kon ontmoeten . . . maar iedereen zou het weten.’


  ‘We hebben er het recht toe,’ zei Torrean.


  ‘Uit ons gezichtspunt wel, maar jammer genoeg denkt de wet er anders over. Ik zou hem op de plaza willen geselen en daarna doden, maar ik voel niets voor de gevangenis.’


  ‘We moeten hem doden,’ zei Torrean. ‘Dat is de enige mogelijkheid.’


  De mannen zwegen en dona Salazar stond op. ‘Ik ga naar de bisschop,’ zei ze. ‘De herroeping moet zo snel mogelijk worden geregeld.’


  ‘Informeer naar een geschikt klooster,’ zei Baca. ‘Ze zal er een hele tijd moeten blijven, totdat het vergeten is.’


  ‘Iets dergelijks wordt nooit vergeten,’ zei dona Salazar. ‘Niemand zal haar nu meer willen hebben.’ Het kwam in haar op dat ze José Pacheco moesten inlichten, maar dat was een taak die geen van hen wilde vervullen.


  "Wat haat ik die Starbuck!’ zei Torrean.


  Mancos kreeg bevel een rijtuig voor dona Salazar te laten voorrijden. Toen vader en zoon alleen waren, wisten ze eerst niet wat te zeggen.


  Torrean sloeg met zijn vuist op tafel. ‘We moeten aan onze eer denken,’ zei hij.


  ‘Niemand bestrijdt dat,’ zei Baca. ‘Er is één oplossing, en dat is Starbuck dwingen de eerste stap te doen.’


  ‘Hem aanzetten tot een gevecht ?’


  ‘Doden uit zelfverdediging is geoorloofd.’


  ‘Wie doet het? U of ik?’


  "Ik. Haal Mancos, dan beginnen we.’


  ‘En Lisa? Moeten we haar niet eerst zien terug te krijgen?’ ‘Dat wordt Mancos’ werk. Haal hem; daarna zal ik met onze familieleden spreken. Ik weet niet hoe ik ze onder ogen moet komen.’


  "Ze zullen ons graag helpen,’ zei Torrean. ‘Of José, of zelfs Mancos, maar het liefst zou ik het zelf doen. U bent geen partij voor Starbuck.’


  ‘Nee, zoon, je bent sterk en dapper en ik stel je bereidheid op prijs, maar ik heb het idee dat er met sluwheid meer te beginnen is tegen Josh Starbuck. Je zult zien dat je oude vader een gelijkwaardige tegenstander is.’


  Mancos verliet de haciënda met een uitgezóchte groep mannen en reed naar het plein. Hij posteerde ze onopvallend in de buurt van de Pecos. Als er iemand was die wist waar Lisa en Josh Starbuck zich verborgen hielden, waren het de twee cowboys in de bar.


  


  Josh werd het eerst wakker in het kleine adobe huis. Hij gleed uit het bed, trok zijn broek aan en legde een vuur aan in de haard. Lisa sliep door met een zorgeloze glimlach om haar mond.


  Josh ging zitten en keek naar haar tot het zonlicht doorkwam. Hij rolde een sigaret en de rook scheen haar te wekken. Ze opende haar ogen, zag hem en ging overeind zitten. ‘Ik ben niet gewend aan sigaretterook in m’n slaapkamer,’ zei ze. ‘Maak hem niet uit. Ik vind het lekker.’


  Josh gooide zijn sigaret toch in de haard en ging op het bed naast haar zitten. Hij sloeg zijn armen om haar heen.


  ‘Dit is nog fijner,’ zei ze.


  ‘Je bent een slet.’


  ‘Ben je daar niet blij om?’


  ‘Heel erg,’ zei hij.


  ‘Laat me nu opstaan.’


  ‘Waarom?’


  ‘Ik wil ons eerste ontbijt klaarmaken.’


  ‘Ik wil wedden dat je niet eens kan koken.’


  ‘Daaruit blijkt hoe slecht je me kent.’


  Josh verliet de kamer terwijl ze zich aankleedde; hij ging naar buiten en keek de weg in beide richtingen af. Er was niets te zien.


  Lisa maakte eerst koffie en Josh proefde ze verrast.


  ‘Kaneel!’ zei Josh.


  ‘Vind je het niet lekker?’


  ‘Ik heb vaker Mexicaanse koffie gedronken.’


  ‘Ik hoop dat je van tortilla houdt met Spaanse peper en Chilisaus. O, er zijn zoveel verschillen tussen ons.’


  ‘Kom hier,’ zei Josh.


  Hij trok haar op zijn schoot.


  ‘Dat zijn alleen verschillen van smaak en gewoonten, niet van gevoelens. Zul je daaraan denken?’


  ‘O ja, ja. Ik hou zoveel van je.’


  Het was een typisch ontbijt van eieren met vlees, koffie met room en suiker, maar er waren tortillas in plaats van brood en frijoles in plaats van aardappelen. Josh had honger en hij at alles op, maar van tijd tot tijd keek hij uit het raam. Lisa merkte het.


  ‘Verwacht je iemand?’ vroeg Lisa.


  ‘Dusty. Hij zou langskomen om te zeggen hoe de zaken er vanmorgen in de stad bijstaan. Hij had er al lang moeten zijn.’


  ‘Ik denk dat hij diplomatiek is.’


  ‘Ik wacht nog een uur,’ zei Josh.


  ‘Mijn vader weet het inmiddels ook, denk ik,’ zei Lisa. ‘Ik heb vannacht veel paarden over de weg horen gaan.’ ik ook, maar ze zullen er niet aan denken hier te kijken. Zodra we van Dusty hebben gehoord hoe de situatie is, zullen we je familie bericht sturen.’


  ‘Heb je het je vader verteld?’


  Josh aarzelde.


  ‘Beviel het hem niet?’


  ‘Het gaat niet om jou,’ zei Josh. ‘Hij is tegen alle Mexicanen. Daar moet je je maar op voorbereiden.’


  ‘Heb je ruzie met hem gehad?’


  ‘Trek het je niet aan,’ zei Josh. ‘Hij is oud en niet voor rede vatbaar.’


  ‘Zowel jouw vader als de mijne denken dat geen van ons goed genoeg is voor de ander. Ik zou er bijna om kunnen lachen. Mijn hele leven heb ik doorgebracht in een gesloten kringetje mensen die zich allemaal beter vonden dan een ander, zowel hier als in Mexico City. Ik denk niet dat ik ooit zal geloven dat ik niet goed genoeg voor iemand ben.’ ‘Te goed,’ zei Josh. ‘Het zal in het begin niet meevallen, maar het zal wel wennen.’


  ‘Denk je?’


  ‘Natuurlijk.’


  ‘En als dat niet gebeurt?’


  ‘We moeten in de eerste plaats aan ons zelf denken.’


  ‘Ik hou van je, Josh. Wat een gekke naam.’


  ‘Het is een afkorting van Joshua. Dat is niet zó gek. Ik ken een man die Prairie Dog Dave heet. Dan is er de Honourable Skunk Johnson, een rechter, en Big Nose Kate, een . . . nou, je weet wel, en op onze ranch hebben we Kinch Riley.’ ‘Hou op, je verzint ze ter plaatse.’


  ‘Laat ik niets meer horen over een echtgenoot met een gekke naam.’


  ‘Nee, echtgenoot, je bent helemaal niet gek,’ zei Lisa. ‘Waarom kijk je toch steeds uit het raam? Dat is niet erg vleiend voor me.’


  ‘Ik maak me zorgen om Dusty. Hij en Bart zouden met ons naar huis gaan.’


  ‘Moeten we op ze wachten?’


  ‘Dat lijkt me het beste.’


  Hij wilde het niet zeggen, maar het was niet uitgesloten dat Baca zou proberen Lisa met geweld terug te krijgen. Josh rookte een sigaret en dronk koffie en de tijd ging voorbij. Maar de cowboys kwamen niet opdagen en Josh pakte zijn jas en hoed.


  ‘Wat ga je doen?’ vroeg Lisa.


  ‘Ze zoeken.’


  ‘Laat je me op onze trouwdag alleen?’


  ‘Ik moet je eens alleen laten. Op de ranch ben ik gewoonlijk bij zonsopgang aan het werk.’


  ‘Daar wen ik nooit aan,’ zei ze zuchtend, en daarna werd ze ernstig. ‘En als je mijn vader tegenkomt?’


  ‘Beter nu dan langer te wachten. Maak je geen zorgen. Ik ben ongewapend en hij zal me niets doen, als hij niet weet waar jij bent. Maar we maken ons voorbarig zorgen. Misschien geeft hij wel een fiésta.’


  ‘Dat moet ik nog zien.’


  ‘Wie weet? Blijf binnen, ik kom zo gauw mogelijk terug.’ ‘Geen afscheidskus?’ vroeg ze.


  Hij kwam terug en kuste haar grondig.


  ‘Dat is beter,’ zei Lisa.


  ‘Ik zal proberen het niet meer te vergeten,’ zei Josh.


  


  Het was erg rustig in Apache. Het plein was verlaten; alleen een paar duiven scharrelden er rond. Zelfs de winkeliers hadden hun deuren op slot gedaan en zich teruggetrokken in de schaduwen van hun winkels. Onrust broeide in de lucht; het plein deed sterk denken aan een vergiftigde drinkplaats.


  Verscheidene mannen met zwarte hoeden op bewaakten de steeg van de Pecos Bar aan beide einden. Ze slenterden geduldig heen en weer, terwijl ze wachtten op de komst van Torrean. Mancos maakte zich los uit de schaduw van een portiek en ging Torrean tegemoet.


  ‘Zijn ze er nog?’ vroeg Torrean.


  ‘Verdad. Ze weten dat we ze bewaken en ze hebben geen stap verzet. Ik heb iemand bij de achterdeur geposteerd, zodat ze er niet stiekem vandoor kunnen.’


  ‘Ze zijn te slim om ons op het spoor van Starbuck te brengen,’ zei Torrean, ‘en ik begin ongeduldig te worden.’


  ‘Wat nu?’ vroeg Mancos.


  ‘Siringo is op de haciënda bij Baca en hij kan niet op twee plaatsen tegelijk zijn,’ zei Torrean met een scheve grijns.


  ‘Ik ben je man. Het is twee tegen twee en ik heb al heel lang geaast op de knaap die Bart heet.’


  ‘Eerst moeten we ze naar buiten zien te krijgen,’ zei Torrean. ‘Zorg dat zij beginnen.’


  Ze liepen de steeg in en bleven voor de Pecos staan, terwijl de anderen hen zwijgend van een afstand gadesloegen. ‘Gringos!’ riep Mancos.


  Er kwam geen antwoord.


  ‘Komen jullie naar buiten of moeten we binnenkomen en jullie met je bakkebaarden door het zaagsel wrijven?’ vroeg Torrean.


  Uit de bar klonk gestommel toen Bart opstond en Dusty wakker schudde. Dusty had nadat het licht was geworden, herhaaldelijk een oogje dicht gedaan.


  ‘De wapenstilstand is voorbij,’ zei Bart. ‘Het ziet ernaar uit dat ze genoeg hebben van het wachten.’


  Dusty stond op en schonk zich in de keuken een kop koffie van de vorige avond in. Hij zag een man bij het hek aan de achterkant staan terwijl hij z’n koffie dronk. Bart kwam briesend binnen.


  ‘Heb je gehoord wat ze zeiden?’


  ‘Nee, wat?’


  ‘Veedieven!’


  ‘We hebben wel eens een paar koeien achterover gedrukt. Drink wat koffie.’


  ‘Ben je van plan hier te blijven staan terwijl zij ons beledigen?’


  ‘Ze proberen ons uit de tent te lokken, Bart. Zie je die kerel daar? Er zijn er nog meer, ook aan elk eind van de straat. Als je er één pakt, komt een ander in z’n plaats. Laten we wachten tot Siringo voorbij komt. Als ze hem zien, gaan ze er als hazen van door.’


  Ze gingen terug naar de bar en Dusty ging zitten.


  ‘Ik heb het er niet op me achter Siringo te verbergen,’ zei Bart.


  ‘Wil je Josh’ bruiloft beginnen met iemand af te maken? Hij heeft het al moeilijk genoeg en hij heeft jou zo vaak gedekt, dat je nu wel wat voor hem kunt overhebben.’


  ‘Gringo koeien!’ riep Torrean. ‘Kom hier, dan zullen we jullie melken.’


  Er klonk gelach van buiten en Bart schopte een stoel om. ‘Ik zou hem met z’n kop door een ruit willen slaan,’ zei hij. ‘Ze vechten liever met messen,’ zei Dusty. ‘Ik moet er niet aan denken.’


  ‘Ze maken mij er niet bang mee,’ zei Bart, maar hij ging zitten.


  Ze wachtten zwijgend terwijl Mancos en Torrean voortgingen hen op te hitsen. De beledigingen werden met elke uitbarsting erger, maar Dusty bleef zitten tot hij plotseling opveerde en luisterde.


  Bart hoorde het ook, het geluid van een paard dat in draf naderde.


  ‘Dat is het paard van Josh,’ zei Dusty.


  Ze holden naar de deur en waren juist op tijd om Josh te zien aankomen. Josh had Torrean en Mancos eveneens overrompeld en ze draaiden zich naar hem om. Josh keek ze glimlachend aan.


  ‘Buenos dias,’ zei hij.


  Hij zag er zo vergenoegd uit als een man maar kon na zijn eerste huwelijksnacht en hij tikte tegen zijn hoed voor Torrean, zijn nieuwe zwager.


  ‘Goedemorgen,’ herhaalde Torrean spottend. ‘Al zo vroeg op pad om de brandmerken van een ander uit te wissen op deze mooie morgen?’


  De glimlach verdween van Josh’ gezicht.


  ‘Kalm aan,’ waarschuwde Dusty.


  Josh doorzag de situatie onmiddellijk. Hij draaide zich in het zadel om en zag dat de steeg aan beide zijden door Salazars mannen was afgesloten. Hij steeg vlug af; te paard was hij een te duidelijk doel.


  ‘Ik ga dadelijk naar de haciënda,’ zei Josh tegen Torrean. ‘Waarom wacht je niet tot we daar kunnen praten?’


  ‘Probeer je je eruit te redden?’ vroeg Mancos.


  ‘We hebben gehoord dat je koeien de verkeerde kalveren zogen,’ zei Torrean. ‘Ben je daarom uit Texas weggelopen?’


  ‘Ik wil wedden dat hij even hard kan lopen als een dolle stier,’ zei Mancos.


  ‘Neem je dat, Josh?’ vroeg Bart.


  Josh negeerde hem. ‘Waar zijn jullie paarden?’ vroeg hij aan Dusty.


  ‘In de stal.’


  ‘Haal ze.’


  Dusty ging weg en liep langs de mannen aan het einde van de steeg. Ze lieten hem gaan omdat Torrean geen teken gaf. Josh wendde zich tot Torrean.


  ‘Ik wil niet met je vechten,’ zei Josh en hij ging de bar in. ‘Wil je met mij vechten?’ vroeg Mancos. ‘Ik beloof je dat ik je niet te veel zal toetakelen.’


  Josh bleef staan. ‘Ik wil met niemand vechten. Ik ben vandaag niet in de stemming, want ik ben een gelukkig man.’ ‘Hij steelt geen koeien meer,’ zei Torrean. ‘Hij is overgestapt op weerloze meisjes.’


  ‘Als je je bek niet houdt, laat ik je het stof van de straat vreten,’ zei Bart.


  ‘Laat ze kletsen,’ zei Josh en hij probeerde Bart naar binnen te loodsen.


  ‘Ze zeggen dat verandering van weidegrond een kalf vetter maakt,’ zei Mancos. ‘Ben je daar ook achter gekomen?’


  ‘Nog één woord over het stelen van vee en ik breek je je poten onder je lijf weg,’ zei Bart.


  Het werd steeds erger en Josh keek de steeg in, in de hoop dat Dusty eraan zou komen met de paarden.


  ‘Je bent erg dapper met iemand naast je die je tegenhoudt,’ zei Mancos.


  ‘Het komt mooi uit dat je baas zo’n lafaard is,’ zei Torrean. ‘Dan hoef je niet te bewijzen wat een stoere kerel je bent.’


  Ze hadden ontdekt dat Bart zich op stang liet jagen en ze concentreerden zich op hem.


  ‘Bart is dapper, hoor,’ zei Mancos. ‘Al durft hij dan geen kerel aan, met Indiaanse meisjes weet hij raad.’


  ‘Wezel die je bent,’ zei Bart. ‘Ik heb gezien wat je waard bent en je kan nog geen spijker in een sneeuwbal slaan.’


  ‘Zie die dappere stier daar staan,’ zei Torrean. Hij nam de houding aan van een matador en naderde Bart steeds dichter. ‘Olé, toro. Hier, toro,’ siste Torrean. ‘Toro, toro!’


  ‘Ik neem het niet meer,’ zei Bart.


  ‘Goed zo, toro,’ zei Mancos. ‘Knap jij het maar voor je baas op. Hij laat jou voor hem vechten. Kijk eens, hij staat te beven in z’n laarzen.’


  Josh’ gezicht was bleek, maar niet van angst. Hij beheerste zich uit alle macht.


  ‘Ik geloof dat z’n moeder mocassins droeg,’ zei Torrean.


  Bart keek Josh ongelovig aan, maar Josh was niet van plan te reageren op deze laatste belediging. Bart draaide zich om en wierp zich met een kreet van woede op Torrean.


  Josh greep Bart beet en diens zware gewicht sleurde hen beiden de steeg in. Torrean sprong instinctief achteruit en Mancos handelde op hetzelfde moment. Zijn mes gleed uit zijn mouw in zijn hand en hij stak toe terwijl Josh Bart nog steeds tegenhield.


  Het gebeurde allemaal zo snel, dat nadat het gebeurd was, niemand zich gedurende enkele seconden bewoog. Josh had juist Bart*s arm stevig in de greep om hem achteruit te trekken, toen Mancos’ mes neerflitstc en tot het heft in Barts brede borst drong.


  Barts rug kromde zich en hij kreunde. Zijn kin zakte op zijn borst en hij zag het heft van het mes. Hij sperde zijn ogen verbijsterd open. Het lemmet zat muurvast.


  Josh voelde dat Barts benen het begaven; hij zakte ineen in Josh’ armen en er trok een rilling door hem heen.


  ‘Bart’.’’ zei Josh.


  Mancos en Torrean trokken zich stap voor stap terug, terwijl Josh Bart op de grond legde.


  ‘Bart?’ zei Josh opnieuw en hij schudde zijn vriend zachtjes heen en weer.


  Hij knielde naast hem, maar de grote cowboy bleef zwijgen. Josh sprong overeind, maar Mancos en Torrean waren weg, verdwenen met al hun mannen. Josh was alleen in de steeg. Hij lag geknield naast Bart toen Dusty terugkwam met de paarden. Siringo was bij hem.


  Siringo sprong van zijn paard, onderzocht Bart en sloot zijn oogleden.


  is hij dood?’ vroeg Dusty ongelovig.


  ‘Ja.’ zei Siringo.


  ‘Hoe is het gebeurd?’ vroeg Dusty.


  ik probeerde hem tegen te houden,’ zei Josh. ‘Hij ging op Torrean at en ik greep zijn armen. Mancos slak terwijl ik hem vasthield. Als ik dat niet had gedaan, zou hij nog leven.’


  Josh bukte zich en begon Barts revolverkoppel los te gespen. ‘Laat maar,’ zei Siringo. ‘Ik ga achter ze aan.’


  Josh richtte zich op en sloeg zijn handen voor zijn gezicht. Dusty steeg af en ging naast Josh staan.


  ‘Eens was het er toch van gekomen,’ zei Dusty. ‘Het is jouw schuld niet.’


  Josh antwoordde niet. Hij wist dat het zijn schuld was en er was niets wat hij kon doen of zeggen om dat te veranderen. ‘Ga naar huis,’ zei Siringo. ‘Ik zeg je dat als een vriend. Ga naar huis en blijf daar totdat ik Mancos te pakken heb.’


  ‘En Torrean dan?’ vroeg Josh.


  ‘Je hebt zelf gezegd dat Mancos Bart heeft neergestoken.’ ‘Torrean heeft hem opgehitst,’ zei Josh. ‘Als jij hem niet pakt, doe ik het.’


  ‘Ik dacht dat je al genoeg moeilijkheden had zonder achter hem aan te gaan. Eerst ga je ervandoor met Salazars enige dochter en daarna wil je zijn enige zoon doden. Je moet hebben geweten dat er iets als dit zou gebeuren.’ ‘Nee,’ zei Josh. ‘Lisa en ik hebben het recht te trouwen. Waarom moesten ze Bart vermoorden? Waarom mij niet?’ ‘Dat was waarschijnlijk de bedoeling. Waar is Lisa?’ ‘Hoezo?’


  ‘Ze moet terug naar haar vader.’


  ‘Waarom? vroeg Josh. ‘Ze is mijn vrouw.’


  ‘Noem je dat een huwelijk?’


  Josh’ ogen boorden zich in die van Siringo en voor het eerst van zijn leven keek de marshal de dood recht in het gezicht. ‘Verklaar je nader,’ zei Josh.


  ‘Het huwelijk wordt herroepen.’


  ‘Waarom?’


  ‘Het is onwettig,’ zei Siringo. ‘Als je het niet in het geheim had gedaan, hadden ze het vermoedelijk niet kunnen laten herroepen. Nu zullen ze om een bevelschrift verzoeken en dan zal ze bij Baca moeten blijven tot het voor de rechter komt.’


  ‘Ze is meerderjarig,’ zei Josh. ‘Ze is mijn vrouw en ze blijft bij mij.’


  ‘Maak het niet nog erger dan het is,’ zei Siringo.


  ‘Erger? Ze kunnen m’n vrienden vermoorden en me m’n vrouw afpakken en je vraagt me het niet erger te maken? Blijf uit m’n buurt, Siringo. Ik ga m’n vriend begraven en ik neem m’n vrouw mee naar huis.’


  ‘Zorg voor een goede advocaat,’ zei Siringo. ‘Misschien kan hij er iets aan doen. Anders zal ik Lisa moeten halen zodra de papieren klaar zijn.’


  ‘Probeer het niet.’


  ‘Je kan het maar niet in je kop krijgen, hè? Elke keer dat je je boven de wet stelt, maak je het erger.’


  ‘Als je naar mijn ranch durft te komen, maak ik een loodmijn van je,’ zei Josh.


  Hoofdstuk 9


  


  


  Siringo beëdigde twee betrouwbare mannen van wie één een spoorzoeker was en ging naar Salazar. Baca kwam hem op de binnenplaats tegemoet.


  ‘Je weet waarom ik hier ben,’ zei Siringo. ‘Waar zijn ze?’ ‘Ze? Je moet Mancos hebben. Torrean heeft niets gedaan.’ ‘Verspil m’n tijd niet,’ zei Siringo. ‘Ik moet hem ook arresteren. Hij was erbij en hij is even schuldig als Mancos.’


  ‘Ze worden toch vrijgesproken, allebei.’


  ‘Dat zullen we wel zien. Waar zijn ze?’


  ‘Quien sabel Kijk maar rond, als je wilt.’


  Siringo gaf een sein aan zijn deputies en een van hen reed naar de stallen, terwijl de spoorzoeker van zijn paard stapte en de grond bij de poort begon te bestuderen.


  ‘Waarom help je me niet?’ zei Siringo overredend. ‘Ik krijg ze toch te pakken en ik breng ze liever niet terug met hun buik over hun zadels, vooral jouw zoon niet. Als je er zo zeker van bent dat ze worden vrijgesproken, laten ze zich dan vrijwillig melden.’


  ‘Het was zelfverdediging,’ zei Baca. ‘Maar wie zal dat geloven? Een Amerikaanse rechter kiest toch jullie kant.’


  ‘Ik geef je een dag om ze naar me toe te sturen. Zoveel kans heb ik nog nooit iemand gegeven. Begrijp je dan niet dat weglopen het alleen maar erger maakt?’


  ‘Nee, ze redden zich wel in de heuvels.’


  De man kwam terug van de stallen.


  ‘Er staan daar twee warme paarden,’ zei hij. ‘Ze hebben natuurlijk verse paarden meegenomen.’


  De spoorzoeker kwam terug en zei: ‘De grond is schoongeveegd, maar verderop van het huis kunnen we hun sporen oppikken.’


  ‘Baca,’ zei Siringo, ‘je stelt het alleen maar uit.’


  ‘Torrean kan zich in de heuvels verbergen zolang hij wil,’ zei Baca. ‘Hij en Mancos worden nooit gegrepen.’


  ‘De wet heeft een goed geheugen.’


  ‘Ze kunnen naar Mexico gaan. Verbanning is niet zo erg. Er komt een tijd dat je er niet meer bent en dan komen ze terug. De Salazars waren hier voor jou en ze zullen er nog zijn lang nadat jij verdwenen bent.’


  ‘Je vergeet één ding,’ zei Siringo.


  ‘Wat?’


  ‘Je bent nu praktisch de enige Salazar die over is.’


  Josh nam geen risico. Hij en zijn mannen waren allemaal gewapend en niemand ging alleen uit. Het ranchhuis werd voortdurend bewaakt en hij zelf was nooit ver uit de buurt van Lisa. Ze maakte er het beste van, bleef binnen of maakte een wandelingetje met Josh of Dusty, maar het viel haar niet mee. Charley Starbuck verhulde zijn afkeer niet en de mannen staarden haar nieuwsgierig aan. Zij en Josh aten samen in het houten huis en Lisa begon zich opgesloten te voelen. Ze kon zelfs niet met Kinch Riley, de kok, praten. Kinch had nooit iemand, zelfs Josh niet, in de keuken toegelaten en nu was hij nog meer op zijn hoede. Hij was bang dat Lisa zijn plaats zou innemen.


  Josh wist hoe moeilijk het voor haar was en toen hij de advocaat uit Apache liet halen, vroeg hij ook de naaister mee te nemen naar de ranch, zodat Lisa kleren kon bestellen, stof voor gordijnen kon uitkiezen en een aantal andere kleinigheden. Een paar uur met een andere vrouw had een goede invloed op Lisa.


  ‘Ik heb me gedragen als een gans,’ zei ze die avond tegen hem. ‘Hoe kun je het bij me uithouden?’


  ‘Een man heeft niet veel behoefte aan praten als hij pas getrouwd is,’ zei Josh.


  ‘Daarom leren mensen elkaar pas kennen als het te laat is,’ zei Lisa. ‘De wittebroodsweken zouden pas moeten komen wanneer je een leven lang samen bent geweest.’


  ‘Dat is een idee,’ zei Josh.


  Ze zaten in het donker bij de kreek. Het was een zachte voorjaarsavond en de krekels tsjilpten luidruchtig. De lucht was vervuld met de zoete geur van bloeiende planten. De gedachte aan Barts dood was langzamerhand verflauwd.


  ‘Wat heeft de advocaat gezegd?’ vroeg Lisa.


  ‘Ik ben er niet veel mee opgeschoten.’ ‘Kan vader me bij je weghalen?’


  ‘Misschien.’


  ‘Maar hoe? We zijn wettig getrouwd.’


  ‘Hij zegt dat ze zullen proberen te bewijzen dat je te jong bent om te weten wat je doet. Dat ik je ertoe gedwongen heb.’ ‘De advocaat moet een verklaring hebben van jou en van vader Montez. Hij moet voor zijn verweer naar Santa Fe; daar is Baca’s advocaat bezig om het bevelschrift los te krijgen, anders was Siringo hier al lang geweest om je te halen. Het neemt trouwens toch veel tijd in beslag.’


  ‘Is die advocaat duur?’


  ‘Nogal.’


  ‘Maar je hebt geen geld?’


  ‘Ik heb een hypotheek genomen op het vee.’


  ‘O Josh, door mij gaat alles verkeerd. Je vriend, je vader, en nu je vee. Je zou alles kunnen verliezen.’


  ‘Ik wil er niets meer over horen. Wat gebeurd is, is gebeurd. Zolang we elkaar hebben, komt alles in orde.’


  ‘Ik hou van je,’ zei ze.


  Ze gingen terug naar het huis en draaiden de lamp uit. Nadat hij was ingeslapen, bleef ze lange tijd in zijn armen liggen. Het was de eerste nacht dat ze zich thuisvoelde.


  De volgende morgen nam Dusty Josh na het ontbijt apart. ‘Een van de jongens heeft verse sporen van Mexicaanse paarden op de mesa gevonden.’ zei Dusty.


  ‘Waar precies?’


  ‘Op een plek vanwaar het huis zichtbaar is. Ik zou ’s nachts maar wacht laten lopen.’


  ‘In orde. Ik vraag me af wie het waren?’


  ‘Mancos en Torrean waarschijnlijk, als Siringo ze nog niet heeft opgepakt.’


  ‘Het kan iedereen zijn geweest, maar je moet vanaf nu maar in de buurt van het huis blijven.’


  ‘Dat moest jij doen. Ze hebben het op jou gemunt, maar kunnen we Siringo niet vertellen waar ze zitten?’


  ‘Ik kan wel op me zelf passen en Siringo is niet gek. Als hij nog steeds achter ze aan zit, weet hij waar hij moet kijken. Laten we aan ’t werk gaan.’


  


  Siringo en zijn deputies hadden tweeënzeventig uur lang het spoor gevolgd, maar waren niets opgeschoten. Mancos en Torrean kenden de streek even goed als Siringo en ze hadden vrienden. Er waren tientallen kleine rancheros waar ze konden rusten, eten, verse paarden krijgen of zich verbergen en niemand deed een mond tegen de marshal open.


  Toen hadden ze ontdekt dat de twee ruiters onder dekking van de nacht de Arroyo Seco waren overgestoken. Siringo had ze verrast bij het ranchhuis van Starbuck, maar ze waren hem ontsnapt. Zijn mannen hadden bevel om niet te schieten in het donker en de paarden van Salazar waren te snel voor hen. Mancos en Torrean, beiden voortreffelijke ruiters, hadden als duivels door de nacht gereden en een grote voorsprong gekregen.


  Siringo zocht na het daglicht zijn deputies op en besloot terug te gaan.


  ‘Hun sporen zijn nu makkelijk te volgen,’ zei de spoorzoeker.


  ‘Nu ze nog op de loop zijn wel,’ zei Siringo. ‘Maar straks zijn ze op rotsgrond en dan raken we ze weer kwijt.’ ‘Misschien hebben we meer mensen nodig,’ zei de andere deputy.


  ‘Minder,’ zei Siringo. ‘Eén man. Laten we teruggaan en uitrusten. Daarna ga ik er alleen op uit. Het heeft geen zin dat jullie risico lopen. Mancos is precies een kat. Hij kan zich zelf onzichtbaar maken op een lege vlakte, maar daardoor zal hij in de val lopen. Ik zal hem vinden, want ik ken zijn gedachtengang. Hij gaat hier weer naartoe om Starbuck op te wachten en dan sta ik voor hem klaar.’


  ‘En Torrean?’ vroeg de spoorzoeker.


  Siringo haalde zijn schouders op. Daaraan wilde hij niet denken. Als Torrean zich zelf aangaf, kon hij zich vrijpleiten van een aanklacht wegens moord, maar in plaats daarvan liet hij zich zelf kennelijk liever doden.


  Toen Siringo in de stad arriveerde, haalde hij zijn post op en ging naar de gevangenis. Hij keek de brieven door en haalde er een tussenuit die hij meteen las. Daarna waste hij zich en gunde zich precies een uur rust. Toen reed hij naar de haciënda van Salazar, waar hem gezegd werd op de binnenplaats te wachten. Blijkbaar werd hij niet meer binnen genodigd. Na enkele ogenblikken kwam Baca te voorschijn. ‘En?’ zei Baca.


  ‘Het gaat niet over Torrean. Ik heb hem nog niet gegrepen,’ zei Siringo.


  ‘Dat doet me plezier.’


  ‘Ik ben hier gekomen om verstandig met je te praten. Het loopt uit de hand. Ik heb Torrean vannacht bijna te pakken gekregen bij Starbucks huis. Wat was hij van plan? Starbuck in het donker dood te schieten? Zo iets kun je niet verdedigen!’


  ‘Torrean zou niemand uit een hinderlaag aanvallen, zelfs Starbuck niet.’


  ‘Weet je dat zeker?’


  Baca antwoordde niet. Hij wist dat Torrean in staat was tot een dergelijke daad.


  ‘Het is nog niet te laat om te voorkomen dat het een bloedbad wordt,’ zei Siringo.


  ‘Starbuck is begonnen.’


  ‘En dus heeft Mancos zijn vriend vermoord. Nu moet Josh Mancos doden, als hij hem in de buurt van Lisa betrapt en dan moet jij Josh weer doden. Het is zinloos. Er is hier geen sprake meer van recht, aan beide kanten niet.’


  ‘Is dat alles wat je te zeggen hebt?’


  ‘Nee,’ zei Siringo. ‘Het bevelschrift is gekomen. Je weet wat erin staat.’


  ‘Voer je het uit?’


  ‘Wil je dat ik het uitvoer? Denk eerst na. Als ik hiermee bij Josh aankom, zal hij zich niet langer inhouden.’


  ‘Ben je bang om het uit te voeren?’


  ‘Nee, maar jij zou bang moeten zijn.’


  ‘Voer het uit.’


  ‘Baca . . .’


  ‘Het is je plicht. Als je het niet doet, zal ik iemand laten halen die het wel doet. Denk niet dat ik niet over je gesproken heb in Santa Fe. Ze sturen pronto iemand anders.’


  ‘Ik wou dat ze het deden, ’t Is soms een smerig baantje. Ik zal het bevelschrift uitvoeren, maar ’t bevalt me in geen enkel opzicht.’


  ik zorg er in ieder geval voor dat er een andere marshal komt,’ zei Baca. ‘Mijn naam heeft iets te betekenen in Nieuw -Mexico, dan heb ik hier tenminste een marshal die me respecteert.’


  ‘Er zijn allerlei soorten handhavers van de wet,’ zei Siringo. ‘Misschien vind je er een die naar je pijpen danst, maar dat is niets om trots op te zijn. Het ergste kwaad is het onverdiende respect voor een rijk man; en de rijke man die het accepteert, is een dwaas.’


  Hij ging naar zijn paard en reed weg. Baca keerde onmiddellijk terug naar zijn bureau en begon zijn vrienden in de hoofdstad te schrijven. Siringo moest verdwijnen, want Baca kon niet iemand gebruiken die rijkdom aan zijn laars lapte. Een dergelijke man kon koninkrijken te gronde richten.


  


  Charley Starbuck zadelde in de corral een paard en trok alleen de heuvels in. Hij hoopte half en half dat hij Torrean en Mancos tegen het lijf zou lopen. Charley had lef genoeg en hij was een goed schutter, maar hij kreeg geen enkele kans. Een paar kilometer van huis kreeg hij zo’n hevige klap tegen zijn borst, dat hem de adem ontnomen werd. Een ogenblik later hoorde hij de echo van het schot. Hij viel zijdelings uit het zadel terwijl hij naar zijn borst greep en hij kwam hard met zijn schouders op de grond terecht, maar hij verloor zijn bewustzijn niet. Het deed zelfs nog geen pijn.


  Charley hield zich doodstil. De schutter was ergens onzichtbaar boven hem en Charley deed alsof hij dood was. Hij begon pijn te voelen en even later het warme bloed dat door zijn kleren drong. Hij wist dat de pijn steeds erger zou worden en hij was bang. Als hij te lang bleef liggen, liep hij kans dood te bloeden of buiten kennis te raken, en dan zou hij sterven zonder dat iemand hem kon helpen. Maar er was kans dat een van de jongens het schot had gehoord en kwam kijken wat er aan de hand was.


  Er schoot Charley een tweede gedachte te binnen.


  Als het Josh was die kwam en de sluipschutter hield zich daar boven nog verborgen, dan zou Josh zijn volgende slachtoffer zijn.


  Charley richtte voorzichtig zijn hoofd op en keek, maar er werd niet meer geschoten. De sluipschutter moest er na zijn aanslag vandoor zijn gegaan.


  Hij drukte zich op zijn zij op en deed zijn shirt open. Hij zag het donkere, ronde gat en zijn angst nam toe. Zijn paard stond dichtbij te grazen; Charley stond op en strompelde erheen. Het dier deinsde terug voor de lucht van het bloed en Charley vloekte. Hij verzon een list en ging op een rotsblok zitten neuriën alsof er niets aan de hand was. Toen het paard tot rust kwam, liep Charley er voorzichtig heen. Zijn leven hing ervan af.


  Hangend op de nek van het paard reed hij het erf van de ranch op. Dusty holde naar hem toe terwijl hij Kinch riep. Kinch en Lisa kwamen snel aanlopen en ze hielpen Charley van het paard. Hij was tot op zijn laarzen doordrenkt van het bloed en Lisa’s adem stokte toen ze de wond zag.


  ‘Breng hem naar binnen,’ zei Dusty.


  ‘In mijn huis,’ zei Lisa.


  Ze deed vlug de deur open en ze legden Charley op haar bed. Trek zijn overhemd uit,’ zei Dusty.


  Hij en Kinch gingen verbandmiddelen halen en Lisa begon Charley’s overhemd los te knopen. Charley schreeuwde van pijn en Lisa hield op.


  De hevige pijn had hem bij kennis gebracht en hij opende zijn ogen. Hij zag zijn schoondochter; zijn ogen wendden zich af en zochten Josh.


  ‘Josh,’ zei hij.


  Zijn stem was niet meer dan een gefluister.


  ‘Josh komt zo,’ zei Lisa. ‘U moet niet praten.’


  Charley legde zijn hoofd neer. Hij hoestte bloed op en zijn keel zat zo vol bloed, dat hij niet kon ademhalen. Hij voelde dat hij stikte.


  Lisa zag het en hielp hem op. Ze hield zijn schouders omhoog tot hij weer kon ademhalen.


  ‘Help me,’ zei hij.


  ‘Natuurlijk. Alles komt goed met u. Haal nu diep adem, dan help ik u weer te gaan liggen.’


  ‘Josh,’ zei Charley. ‘O God, help me.’


  Zijn ademhaling stokte en hij zakte in elkaar.


  Lisa legde hem voorzichtig neer. Ze trok net een deken over Charley heen toen Dusty binnenkwam. Kinch kwam ook binnen hinken en Dusty gooide de schone stukken linnen die hij als verband had meegebracht op de tafel en ging naar buiten. Lisa wachtte een ogenblik en volgde hem toen naar de corral.


  ‘Ga je Josh halen?’ vroeg ze.


  ‘Ja.’


  ‘Vertel het hem voorzichtig. Ze haatten elkaar niet echt.’


  ‘Er bestaat geen gemakkelijke manier om een man te vertellen dat zijn vader dood is.’


  ‘Heeft Torrean het gedaan?’ vroeg Lisa.


  Dusty gaf geen antwoord. Hij begon een paard te zadelen en Lisa ging terug naar het huis. Enkele minuten later kwam Josh. Hij trok de deken terug, bleef een ogenblik staan, spreidde de deken weer over zijn vader uit en liep naar de deur.


  ‘Wacht even,’ zei Lisa.


  ‘Als je me wilt vertellen niet achter Torrean en Mancos aan te gaan, kun je je de moeite besparen.’


  ‘Je weet het niet zeker.’


  ‘Overal in de buurt zijn sporen van ze. ’t Is een van hen geweest. ’t Doet er niet toe wie.’


  ‘Zelfs niet als het mijn broer was?’


  ‘Het maakte voor hem ook niets uit dat het mijn vader was.’ ‘Dat is niet hetzelfde. Ik ben met je getrouwd omdat jij anders bent dan zij. Daarom hou ik juist van je.’


  ‘Ze krijgen van mij meer kans dan ze hem hebben gegeven.’ ‘Wat maakt dat uit als je ze doodt? Ik kan niet met je leven als je mijn broer doodt, ’t Zou altijd tussen ons staan.’


  ‘Goed. Ik zal proberen of ik ze levend kan grijpen, maar als ze ervandoor gaan of vechten, zal ik wel moeten.’


  ‘Pas alsjeblieft op.’


  ‘Ik zal oppassen als jij hier bent wanneer ik terugkom.’


  ‘Dat beloof ik, Josh. Ik heb jouw belofte en jij de mijne, maar ik ben bang dat je toch weggaat om te doden.’


  ‘Ik heb er recht op.’


  ‘Daar is de wet voor, je hebt geen recht op wraak. Weet je zeker dat dit geen excuus is om Bart te wreken?’


  ‘Hij was mijn vader!’


  ‘Je was bereid het aan Siringo over te laten toen Bart was vermoord.’


  ‘Siringo heeft niets kunnen uitrichten,’ zei Josh. ‘Zolang die twee vrij rondlopen, is niemand veilig. Die wond in Chariey’s borst is veroorzaakt door een geweerschot van veraf, niet in een gevecht van man tegen man. Ik ben het aan mijn mensen en aan me zelf verplicht ze te pakken te krijgen voordat ze iemand anders doden.’


  ‘Ik zal hier blijven wachten, maar het hangt van jou af of ik kan blijven.’


  Ze keek hem recht aan toen ze dit zei en Josh draaide zich om en ging weg.


  De mannen stonden bij de corral te wachten en ze stegen op toen ze hem zagen. Zelfs Kinch met zijn manke been zat in het zadel en hij had een oude Colt in zijn broeksriem.


  ‘Dusty, jij en Kinch blijven hier,’ zei Josh.


  ‘Denk je dat ik niet kan schieten?’ vroeg Kinch. ‘Ik ben veel beter dan die koeiemelkers.’ ‘Er moet iemand bij Lisa blijven,’ zei Josh.


  Dusty en Kinch stapten af en de anderen vertrokken. Kinch stampvoette toen hij hen nakeek.


  ‘Kun je met een schop overweg?’ vroeg Dusty.


  ‘Waarom niet?’


  ‘Dan moesten we maar een gat graven voor Charley.’


  ‘Arme ouwe Charley,’ zei Kinch. ‘Ik kende hem beter dan jullie allemaal en hij was een vriend van me.’


  ‘Iedereen heeft iemand nodig die om hem treurt,’ zei Dusty. Josh voerde zijn mannen aan langs Charley’s spoor, tot ze de plek bereikten waar hij was neergeschoten. Daar splitsten ze zich en kamden de heuvels uit tot een van hen de plaats ontdekte waar de sluipschutter had gelegen. Er lag een huls op de grond; Josh raapte hem op en woog hem in zijn hand voordat hij hem in zijn borstzak deed.


  ‘We gaan verder,’ zei Josh.


  Ze volgden het spoor van de sluipschutter in westelijke richting naar het hoogland, waar hij zich bij zijn metgezel had gevoegd. Ze konden nu de sporen van twee paarden volgen, maar ze liepen dood op de rotsgrond en Josh liet halt houden. Hij had vijf man bij zich en ze kwamen bij elkaar om te overleggen.


  ‘Ze kennen de streek,’ zei Josh, ‘en wij schieten niet genoeg op om ze in te halen. Er is maar één ding dat we kunnen doen en dat is uitvissen waar ze heengaan en daar te zijn voor het donker is.’


  ‘Misschien gaan ze de grens over,’ zei een van de cowboys. ‘Dat geloof ik niet,’ zei Josh. ‘Deze moord ging te gemakkelijk. Ze houden zich ergens dicht bij schuil en ze zullen het opnieuw proberen.’


  ‘Misschien willen ze dat we achter ze aan komen. We zijn een prachtig doelwit voor een scherpschutter op een hoog punt,’ zei de eerste.


  ‘Iedereen die wil, kan teruggaan,’ zei Josh.


  Niemand bewoog zich.


  ‘Goed,’ zei Josh. ‘Ik zie het zo: ze moeten zich ’s nachts ergens verbergen. Er moet water zijn en gras voor de paarden.’ ‘En zo hoog dat ze overdag het land kunnen overzien,’ zei een van de mannen.


  ‘Precies,’ zei Josh. ‘Er zijn niet zoveel geschikte plaatsen, maar drie of vier bronnen en een kreek, dus we kunnen de rest buiten beschouwing laten. Ik stel voor dat jullie je in paren splitsen en in een wijde boog om deze plaatsen rijden om te proberen hun spoor te vinden. We ontmoeten elkaar weer bij de rots juist ten zuiden van de Arroyo Seco. Zoek geen moeilijkheden en als je iets ontdekt, smeer ’m dan als de bliksem. Ik wil niemand van jullie hoeven te begraven en die twee wil ik ook levend.’


  Een van de cowboys floot zacht.


  ‘We geven ze een kans,’ zei Josh. ‘Dat is belangrijk, begrepen?’


  Geen van hen geloofde dat het mogelijk was Mancos en Torrean levend te grijpen. Hun opdracht werd er alleen maar riskanter door.


  ‘Wanneer het zo ver is, pak ik ze zelf aan,’ zei Josh. ‘Ik wil niet dat jullie risico lopen.’


  Josh verdeelde hen in paren en hield een man voor hem zelf. Hij zond ze op weg en reed zelf naar het noorden. Er was een goeie kans dat Mancos een schuilplaats in de buurt van Salazars land zou uitkiezen en Josh wilde die mogelijkheid zelf onderzoeken.


  Het duurde niet lang voordat hij verscheidene sporen van Mexicaanse hoeven vond, die van en naar de rotsen boven de Arroyo Seco liepen. Hij wist dat hij op het goede spoor was en hij zond de cowboy terug om de anderen te halen. Josh vertraagde het tempo, maar reed door. Algauw was hij in de schaduw van de rotswanden. Hoog boven hem zag hij espenbossen met daarachter vaalgrijze pruikenbomen die een ideale achtergrond vormden voor een heimelijk vuur. Hij daalde af in de Arroyo Seco, er zich van bewust dat iedereen die van boven de vallei in het oog hield, hem kon zien. Maar hij kende dit land ook. Zodra hij buiten het gezicht was op de kronkelende, draaiende bodem van de kloof, stopte hij onder de beschutting van een brok zandsteen en steeg af.


  Hij bond zijn paard aan de teugel vast en liep daarna door een zijgeul naar de bovenkant van de vallei. Hij werkte zich langs de rand tussen de bomen omhoog, zodat hij de top aan de zijkant zou bereiken en ze kon verrassen. Hij was er bijna en toen hij naar beneden keek, zag hij zijn mannen de arroyo inrijden. Hij had er twee uur over gedaan om deze positie te bereiken en hij haastte zich voordat Mancos en Torrean het in hun hoofd zouden krijgen ervandoor te gaan, tenminste, als ze daar waren.


  Josh vond zijn weg geblokkeerd door een enorm brok zandsteen dat hij niet kon beklimmen en hij was gedwongen terug te gaan naar de arroyo. De grond onder de bomen was er sponsachtig en zijn laarzen zonken weg in de verrotte bladeren van de vorige herfst, maar hij maakte tenminste geen geluid en schoot sneller op dan tijdens de zware klim. Hij kon nu water over de rotsen horen stromen. Waterspreeuwen met purperen veren scheerden over het water op jacht naar insecten en Josh bleef staan om te luisteren.


  Door het geluid van het water en de zingende vogels was het moeilijk te horen of er iemand naderde. Josh sloop langzaam verder, maar als hij niemand kon horen, kon ook niemand hem horen.


  Hij liep om een rots en een waterspreeuw vloog verschrikt op. Josh drukte zich met zijn rug tegen de rots. Hij schrok van elke beweging op. Hij trok zijn Colt en hield hem gereed, maar de spreeuw vloog terug naar het water en Josh ontspande zich. Hij was juist van plan weer verder te gaan, toen de spreeuw opnieuw opvloog. Josh bleef doodstil staan. Hij spande de haan van zijn Colt en wachtte. Toen verscheen Torrean om een rotsblok. Ze waren nog geen tien meter van elkaar af en Torrean bleef staan. Hij had een geweer bij zich, maar de loop was naar beneden gericht. Josh’ revolver wees recht naar Torreans hart.


  ‘Laat vallen,’ zei Josh.


  Torrean liet het geweer voorzichtig vallen, maar een schittering in zijn ogen waarschuwde Josh. Hij draaide zich bliksemsnel om, juist op tijd om Mancos uit de bomen aan de overkant van de stroom te zien komen. Josh en Mancos schoten gelijktijdig. Beiden misten, maar Josh bleef vuren en zijn tweede schot was raak. Mancos stortte voorover met zijn hoofd in het water.


  Josh draaide zich weer naar Torrean en zag dat deze op zijn knieën lag en het geweer optilde. Torreans ogen sperden zich open. Hij wist dat hij te laat was en de angst voor de dood stond op zijn gezicht te lezen, maar Josh kon zich niet inhouden. Een reflexbeweging deed hem de trekker overhalen. Torrean sloeg achterover door de schok van de zo dicht bij afgevuurde kogel. Zijn handen klauwden hulpeloos in de lucht, zijn benen sloegen dubbel onder hem en hij viel achterover op de grond.


  Josh wendde zich naar Mancos, maar Mancos’ lichaam dobberde op het water met het gezicht naar beneden. Josh leunde achterover tegen de rots. Hij begon te trillen en hij voelde dat zijn benen het begaven, maar hij bedwong zich en ging naar Torrean. De jongen was dood. Josh pakte het geweer op en schoot in de lucht. Hij raapte de huls op en haalde de andere uit zijn borstzak. De beide hulzen waren van hetzelfde kaliber en fabrikaat en de indeuking van de slagpin scheen identiek. Hij wist wie zijn vader had vermoord.


  Josh gooide het geweer met kracht in het water, waadde daarna naar Mancos en trok hem op het droge. Toen zijn mannen eindelijk kwamen, zat hij een sigaret te roken. De cowboys keken neer op Torrean en Mancos. De handen van beide mannen waren op hun borst gevouwen en hun ogen waren gesloten. Niemand zei iets tegen Josh; hij stond op en trapte zijn sigaret uit.


  ‘Zoek hun paarden,’ zei Josh. ‘We zullen ze meenemen, zodat Baca zijn zoon kan begraven.’


  Hoofdstuk 10


  


  


  Dusty en Kinch waren klaar met het graven van het graf en stonden bij de put te drinken, toen Siringo kwam aanrijden. Dusty zag hem komen en zei tegen Kinch dat hij naar het slaaphuis moest gaan. De oude kok hinkte weg en sloot de deur. Hij pakte een geweer en ging voor het raam staan. Josh had al genoeg ellende gehad vandaag en hij liet Siringo Lisa niet weghalen, zelfs al was ze een Salazar geweest. Ze was nu Josh’ vrouw en alles wat van Josh was, moest Kinch beschermen. Dusty zei tegen Lisa dat ze zich niet moest laten zien en trad Siringo voor het houten huis tegemoet. Siringo keek terloops om zich heen, voor hij van zijn paard stapte.


  ‘Dat is ver genoeg,’ zei Dusty.


  ‘Waar is Josh?’ ‘Hij is weg. Hij heeft je duidelijk gezegd dat hij je hier niet wil zien. Kun je niet luisteren?’


  ‘Ik heb het gehoord. Ik heb een bevelschrift voor Lisa.’


  ‘Dat kan me geen barst schelen.’


  Siringo haalde een papier uit zijn jaszak. ‘Weet, je wat een bevelschrift is, Dusty? Het is een opdracht van de rechtbank. Het beveelt mij om een opdracht uit te voeren en zolang ik deze ster draag, moet ik het doen.’


  ‘Over m’n lijk,’ zei Dusty.


  ‘Waar is Josh?’


  ‘Op jacht.’


  ‘Achter Torrean en Mancos aan? Dat moet hij aan mij overlaten.’


  ‘Chariey ligt binnen, dood. Als jij ze had gegrepen, had hij nu nog geleefd. Waarom ga je niet de heuvels in achter die Mexicanen aan in plaats van een meisje lastig te vallen dat nooit iemand kwaad heeft gedaan?’


  ‘Het spijt me te horen wat er met Chariey is gebeurd,’ zei Siringo. ‘Wanneer ik Lisa bij haar vader heb afgeleverd, kom ik terug. Zeg dat tegen Josh.’


  ‘ Je vertelt het hem zelf maar, als je terugkomt om je papieren aan hem te laten zien. Je neemt het meisje niet mee terwijl hij weg is.’


  ‘Probeer me niet tegen te houden.’


  ‘Je staat onder schot,’ waarschuwde Dusty.


  ‘Dat had ik in de gaten,’ zei Siringo.


  ‘Smeer ’m,’ zei Dusty.


  ‘Je bent een taaie ouwe kerel,’ zei Siringo. ‘Maar jij en je vriend in het slaaphuis kunnen me niet tegenhouden, dat weet je.’


  ‘We kunnen het proberen.’


  ‘Ga uit de weg,’ zei Siringo.


  Dusty’s hand vloog naar zijn revolver, maar hij had de kolf nauwelijks beet of hij keek al in de loop van Siringo’s wapen. Siringo had hem onder schot en Dusty bracht zijn armen van zijn lichaam af.


  In het raam van het slaaphuis verscheen de loop van een geweer en Siringo vuurde een kogel af die in de vensterbank belandde en Kinch in een wolk van stof hulde. Het geweer verdween.


  ‘Schei uit!’ riep Lisa. Ze kwam uit het huis rennen en ging beschermend voor Dusty staan, die daardoor niets meer kon uitrichten.


  ‘Roep je vriend terug,’ zei Siringo.


  ‘Leg je geweer neer, Kinch,’ riep Dusty.


  ‘Is er al niet genoeg bloed vergoten?’ vroeg Lisa aan Siringo. ‘U weet dat deze mannen geen schijn van kans tegen u hebben.’


  ‘Ik wilde niet trekken,’ zei Siringo, maar hij kleurde toch. ‘Kunt u wachten tot ik m’n rijkleding aanheb, of moet ik mee als een misdadigster?’


  ‘Je staat niet onder arrest,’ zei Siringo.


  ‘Ik zal een paard voor je zadelen,’ zei Dusty. Hij liep naar de corral en kwam even later met een gezadeld paard terug. Lisa reed weg met Siringo, en Dusty en Kinch gingen met hun rug tegen de lemen muur van het slaaphuis zitten.


  ‘Nou, in ieder geval heeft ze hem de waarheid verteld,’ zei Kinch.


  ‘Ja,’ zei Dusty. ‘Ze heeft hem verteld dat we oud zijn.’


  ‘Dat zijn we ook,’ gaf Kinch toe.


  ‘Ja,’ zei Dusty.


  Toen Josh terugkwam met de lijken van Torrean en Mancos, moest Dusty hem het slechte nieuws vertellen. Het werd donker. Josh keek naar de heuvels in de richting van de stad en zijn mond sloot zich tot een smalle streep.


  ‘Toen ik haar in het zadel hielp,’ zei Dusty, ‘fluisterde ze dat ze je zo snel mogelijk een boodschap zou sturen.’


  Josh knikte.


  ‘Kinch en ik hebben een kist voor Charley gemaakt. Wil je hem nu begraven?’


  ‘Ja,’ zei Josh.


  Charley werd in tegenwoordigheid van al de cowboys in zijn graf neergelaten. Kinch sprak een paar woorden en las uit de bijbel en vervolgens gooiden twee mannen het graf dicht.


  Josh draaide zich om en liep weg. Dusty haalde hem in. ‘Waar ga je heen?’ vroeg Dusty.


  ‘Baca heeft ook een begrafenis in het vooruitzicht.’


  ‘Je bent toch niet van plan die twee lijken naar zijn haciënda te brengen?’


  ‘Jawel.’


  ‘Dat is erom vragen.’


  ‘Misschien.’


  ‘Lisa komt terug. Je hebt haar en de ranch. Wat schiet je met deze vertoning op?’


  ‘Ik zou hetzelfde van Baca verwachten.’


  ‘Ga dan naar Siringo en laat hem Torrean naar Baca brengen.’ ‘Het is mijn plicht.’


  ‘Goed, maar ik rijd tot aan de stad met je mee.’


  ‘Doe wat je niet laten kan.’


  Josh trok de twee paarden aan de leiband achter zich aan. Ze hinnikten in het donker en trokken hem bijna de arm uit, maar Josh gaf het touw een harde ruk om ze op gang te brengen en Dusty schudde zijn hoofd. Het was niets voor Josh om paarden op die manier te behandelen en hij begreep dat Josh zo kwaad moest zijn, dat hij niet tot redelijk handelen in staat was. Een man die zijn zelfbeheersing kwijt is, is gemakkelijk te verslaan.


  Dusty reed zwijgend met Josh mee tot ze de stad bereikten. Josh stopte en keek recht voor zich uit.


  ‘Zo is het ver genoeg, Dusty,’ zei Josh.


  ‘Kan ik je niet op andere gedachten brengen?’


  ‘Nee.’


  ‘Met de ene hand presenteer je Baca zijn dode zoon en met de andere hand wil je zijn dochter weghalen?’


  ‘Precies.’


  ‘Je bent hartstikke gek.’


  Dusty wendde zijn paard, gaf het de sporen en reed naar het plein. Josh vervolgde zijn weg. Dusty ging rechtstreeks naar de gevangenis; hij gleed zo snel van zijn paard dat hij bijna viel. Siringo was binnen en hij vertelde hem het verhaal. Siringo greep een jachtgeweer en ze holden naar hun paarden. Siringo laadde tijdens de rit beide lopen en ze troffen Josh dicht bij Baca’s haciënda. Siringo hield vlak voor Josh de teugels in en versperde hem de weg. Josh keek Dusty aan. ‘Ik moest wel,’ zei Dusty.


  ‘Draai om, Starbuck,’ zei Siringo. ‘Ik wil je spreken in mijn kantoor.’ Hij legde het jachtgeweer over de zadelknop en richtte het op Josh.


  Josh draaide om en reed langzaam de stad in. Voor de gevangenis stapte hij af. Siringo onderzocht de lichamen kort. ‘Wie?’ vroeg Siringo. ik,’ zei Josh.


  ‘Nou, ze zijn tenminste niet in de rug geschoten. Kom binnen en vertel hoe het gegaan is.’ ik wacht op je,’ zei Dusty.


  ‘Doe dat maar niet,’ zei Josh. ik wil je nooit meer zien.’ Josh ging tegenover Siringo zitten. Hij zag er verslagen uit en Siringo gaf hem een ogenblik om tot zich zelf te komen. ‘Je zegt het maar,’ zei Siringo.


  ‘Ik wilde proberen ze levend te grijpen,’ zei Josh, ‘maar ik kreeg geen kans.’


  ‘Weet je dat zeker?’


  ‘Mancos schoot op me en Torrean greep zijn geweer. Ik had Torrean onder schot toen Mancos verscheen.’


  Hij vertelde Siringo het hele verhaal en Siringo kon horen dat Josh er niet omheen draaide. Toch had hij twee mensen gedood.


  ‘Je gaat niet vrijuit,’ zei Siringo. ‘Je wordt op z’n minst beschuldigd van doodslag, maar onder deze omstandigheden kun je zelfverdediging pleiten. Ik moet je vasthouden.’ ‘Waarom?’


  ‘Als ik je nu liet gaan, zou je over vijf minuten voor Baca’s deur staan, niet?’


  ‘Lisa is daar en ze hoort bij mij te zijn.’


  ‘Ik moest haar wei meenemen,’ zei Siringo. ‘Ze staat onder voogdij van Baca totdat de zaak voorkomt, daar is verder niets aan te doen. Als je probeert bij haar vader binnen te dringen, maak je het er niet beter op. Leg je revolver op de tafel, Josh, dan sluit ik je op. Dusty kan je morgenochtend komen halen, als je je woord geeft dat je uit de buurt van Baca blijft.’


  Josh maakte zijn revolverkoppel los.


  ‘Heb ik je woord?’ vroeg Siringo.


  ‘Vraag me dat morgenochtend,’ zei Josh.


  Siringo wees vijf mannen aan om de gevangenis te bewaken. Hij wilde niet het risico lopen dat Josh werd gelyncht zodra Baca hoorde wat er met Torrean was gebeurd. Daarna reed hij met de lijken naar de haciënda. Het was de tweede maal die dag dat hij een smerig karweitje moest opknappen, en elke keer viel het hem zwaarder.


  Een vaquero met een geweer opende de poort van de haciënda en op zijn geroep kwamen er andere gewapende mannen aanlopen. De lichamen werden onder luid gejammer van de paarden gehaald, terwijl Siringo op Baca wachtte. De schapenfokker kwam met loodzware tred naar buiten.


  ‘Dus eindelijk breng je mijn zoon,’ zei Baca. ‘Ben je trots op je zelf?’


  ‘Het was niet mijn werk,’ zei Siringo. ‘Starbuck heeft hem gedood.’


  ‘Waar is hij?’


  ‘In de gevangenis.’


  ‘Niet lang,’ dreigde Baca.


  ‘Wat had je verwacht nadat Torrean Charley Starbuck had gedood?’ vroeg Siringo. ‘Josh zegt dat hij ze gevangen wilde nemen, maar Mancos begon te schieten en Torrean greep naar een geweer.’


  ‘Het was moord. Was er iemand om onze kant te bepleiten? Geloof je die Anglos altijd?’


  ‘Ze zijn van voren neergeschoten, van dicht bij. Charley is in een hinderlaag gedood. Denk daar over na en bovendien, vergeet niet dat ik met Josh in de gevangenis ben. Al moet ik jou ook opsluiten, hij blijft in leven tot de zaak voorkomt.’ ‘Eruit,’ zei Baca.


  Siringo keerde zijn paard en ging weg. De mannen op de binnenplaats tilden Torrean op en droegen hem het huis binnen. Enkele anderen brachten Mancos’ lichaam weg.


  


  Sinds ze thuis was gebracht, had Lisa haar vader niet gezien. Hij had zich niet vertoond toen Lupita haar naar haar kamer bracht en de deur op slot deed. Dona Salazar was wel naar haar toegekomen, maar het was geen prettige ontmoeting geweest. Doha Salazar had over de herroeping gesproken, alsof het huwelijk niet meer was dan een rotte kies die door een simpele handeling te verwijderen was. Toen Lisa zelfs niet had gedaan alsof ze luisterde, was haar moeder gepikeerd weggelopen.


  Lupita had haar het avondeten gebracht, maar Lisa had niets gegeten. Toen Siringo de binnenplaats opreed, had ze hem door het raam zien komen, maar ze was te ver af om te kunnen horen wat er werd gezegd. Pas toen Torreans lichaam het huis werd binnengedragen, besefte ze wat er was gebeurd. Haar broer was dood. De onverwachte schok maakte haar misselijk. Ze ging op bed liggen en huilde. Ze had weinig contact gehad met haar broer, maar ze voelde het niettemin als een oprecht verlies.


  Even later maakte haar verdriet plaats voor woede op Josh. Ze vroeg zich angstig af of Josh ook dood of gewond zou zijn, maar niemand kwam het haar vertellen. Het deed haar pijn dat Josh zijn belofte niet had gehouden, hoewel ze wist dat een dergelijke belofte afhing van omstandigheden die je niet in je macht had.


  Eindelijk hoorde ze voetstappen in de gang. Haar deur ging open en haar moeder kwam binnen. Lisa ging zitten en luisterde naar het verhaal van dona Salazar. Lisa en haar moeder huilden allebei.


  ‘Leeft Josh?’ vroeg Lisa ten slotte.


  ‘Hij is in de gevangenis waar hij thuishoort, maar ze zullen hem wel weer laten gaan. Siringo staat aan hun kant.’ is hij gewond?’


  ‘Hoe durf je aan hem te denken nadat hij je broer heeft gedood! ’ ‘U vergeet dat wij zijn vader hebben gedood.’


  ‘Een mooie opruiming.’


  ‘Hoe kunt u zo iets verschrikkelijks zeggen?’


  ‘Ik zie dat je absoluut niet met je vader en mij meevoelt. We hadden gehoopt dat je veranderd zou zijn na die escapade, maar het is duidelijk dat je totaal geen spijt hebt. Ik heb gewacht op een teken van berouw, maar ik zal je nu onze plannen vertellen. We brengen je weg.’


  ‘Waarheen?’


  ‘Voorlopig naar Mexico.’


  ‘Maar ik moet hier blijven tot de zaak voorkomt.’


  ‘Ik neem niet het risico dat je weer aan die woesteling wordt toegewezen. Overmorgen vertrek je naar Tampico. Een paar weken later vaart er een schip naar Spanje en daar ga je in een klooster.’


  ‘Nee! Ik ga niet!’


  ‘Je blijft daar tot je tijd hebt gehad om na te denken. Het wordt tijd dat je volwassen wordt en een beetje verstandiger.’ ‘U hebt het recht niet! Ik ben meerderjarig en getrouwd. Gaat u nu mijn kamer uit.’


  Iets in Lisa’s stem deed dona Salazar zwijgen. Ze verliet de kamer en deed hem opgelucht op slot.


  De deur bleef gesloten tot het tijd was naar bed te gaan en Lupita kwam het blad weghalen.


  ‘Probecita! Je hebt niets gegeten.


  ‘Ik heb geen honger.’


  ‘Wil je iets anders hebben?’


  ‘Je kunt iets voor me doen. Ik moet een boodschap naar Josh sturen.’


  ‘Nee, onmogelijk. Ze houden me voortdurend in het oog.’ ‘Kon ik vader Montez of Pancho maar spreken. Ze willen me naar Spanje sturen.’


  ‘Ik weet het, maar ik kan er niets aan doen. Doe wat ze vragen. Haal niets doms uit, kind. Daarmee zet je alleen je vader meer tegen je op.’


  Lupita ging met het blad naar de keuken. Daarna ging ze naar de woonkamer waar Baca naast het lichaam van Torrean zat. Het lijk was gewassen en gekleed in de mooiste kleren en daarna op een met linnen bedekte tafel gelegd. Aan hoofd- en voeteneinde brandden kaarsen.


  ‘Senor?’ zei Lupita.


  ‘Wat wil je? Stoor me niet. Zie je niet dat ik om mijn zoon rouw?’


  ‘Si, maar Lisa heeft me gevraagd of ik een boodschap wilde overbrengen aan senor Starbuck. Ik dacht dat u dat moest weten.’


  ‘Daar heb je goed aan gedaan, maar ga nu.’


  ‘Si, muy gracias.’


  Ze wilde de kamer verlaten, maar Baca ging rechtop zitten. ‘Wacht,’ zei Baca. ‘Heb je vaker boodschappen voor haar overgebracht?’


  ‘Si,’ bekende ze, ‘maar ik dacht dat het niet meer dan een onschuldig spelletje was.’


  ‘Goed, goed. Waar bracht je die boodschappen heen?’


  ‘Aan Pancho in de Arroyo Seco.’


  Baca dacht een ogenblik na.


  ‘Kom morgenochtend bij me,’ zei Baca. ‘Ik wil dat je nog een boodschap overbrengt.’


  ‘Maar Lisa vertrouwt me nu niet meer, denk ik. Ik heb haar verteld dat ik in het oog word gehouden.’


  ‘Ga naar bed en kom na het ontbijt bij me,’ zei Baca.


  Lupita ging weg, blij dat ze senor Salazar een dienst kon bewijzen. Het was misschien juist voldoende om ervoor te zorgen dat ze haar oude dag bij de familie kon doorbrengen.


  Anders liep ze gevaar óp straat te worden gezet en ze kon nergens anders naar toe.


  


  Lisa at haar ontbijt helemaal op. Ze had kracht nodig voor wat er voor haar lag. Toen Lupita kwam om het blad te halen, was ze blij toen ze zag dat Lisa niets had overgelaten. ‘Ik zie dat je je beter voelt,’ zei ze. ‘Ik wist wel dat nachtrust je goed zou doen. Ik heb goed nieuws voor je.’


  ‘Over Josh?’


  Lupita deed de deur dicht en dempte haar stem. ‘Ik moet je helpen pakken, maar ik heb gevraagd of ik vanmiddag vrij mag hebben om afscheid te nemen van mijn vrienden. Ik ga met je mee naar Mexico. Wanneer ik het huis uit ben, kan ik een boodschap overbrengen aan Pancho ’


  Lisa aarzelde. Ze was niet zeker van Lupita, maar een andere manier om Josh te bereiken, was er niet. Ze had geen keus. Ze zat tussen de wal en het schip. Als ze een boodschap stuurde die in verkeerde handen viel, was er kans dat Josh in een val zou lopen. Als ze de boodschap niet stuurde, zou ze morgen op weg zijn naar Mexico. Elke dag en elke kilometer maakte het moeilijker om naar hem terug te keren. ‘Lupita,’ zei Lisa. ‘Ik ga vanavond weg, naar Josh. Als je iets tegen vader loslaat, pleeg ik zelfmoord. Heb je dat begrepen?’


  ‘Dat is gevaarlijk, wat je van plan bent.’


  ‘Vertel Pancho dat ik vannacht om twaalf uur bij zijn ranchero kom, als het me lukt te ontsnappen. Anders ben ik morgenochtend vroeg per rijtuig op weg naar Santa Fe. Als ik niet bij Pancho ben, moet Josh een manier verzinnen om me in Santa Fe uit handen van mijn vader te halen.’ ‘Maar hoe wil je hier ontsnappen? Er zijn nu ’s nachts langs de hele muur mannen geposteerd.’


  ‘Toen ik een kind was kon ik komen en gaan als een heks.’ ‘Praat niet over heksen. Dat brengt ongeluk,’ zei Lupita.


  


  Dusty had er de hele morgen voor nodig om Josh’ vrijlating te regelen en daarna wilde Siringo Josh niet laten gaan voordat hij beloofde niet in de buurt van Baca’s haciënda te komen.


  ‘Je hebt een advocaat,’ zei Siringo tegen hem. ‘Als Lisa meerderjarig is, kan hij het bevelschrift waarschijnlijk ongedaan maken en dan moet Baca haar laten gaan. Beloof je het op mijn manier te doen?’


  ‘Ik heb niet veel keus,’ zei Josh.


  Siringo deed de deur van de cel open en gaf Josh zijn revolver terug. Josh verliet de gevangenis met Dusty en ze spraken niet over wat er de vorige dag tussen hen was voorgevallen.


  ‘Wat nu?’ vroeg Dusty.


  ‘Terug naar de ranch en aan ’t werk,’ zei Josh.


  Ze reden naar huis, maar bij de Arroyo Seco sloeg Josh alleen af naar de ranchero van Pancho. Pancho had nog geen boodschap ontvangen en Josh bleef een paar minuten bij Pedro en zijn ouders.


  Pedro zat op in bed en zag er veel sterker uit. Pancho was bezig een paar krukken voor zijn zoon te maken en hij was trots op zijn vakmanschap.


  ‘Ziet u hoe sterk?’ vroeg Pancho, terwijl hij met zijn grote handen een kruk beproefde.


  ‘Ze zijn alleen maar bestemd voor een kleine jongen,’ zei zijn vrouw. ‘Je maakt ze zwaar genoeg voor een olifant.’


  ‘Ik ben niet zo klein,’ zei Pedro, ‘en ik word heel lang. Niet, senor Starbuck?’


  ‘Lang genoeg voor een Cayuse-paard. Zodra een cowboy zijn eigen paard heeft, is hij een koning. Het ergste wat hem kan overkomen, is te moeten lopen.’


  Josh stond op om te vertrekken en Pancho hield de deur voor hem open.


  ‘Ik kom later op de avond terug,’ zei Josh.


  ‘Si, misschien is er dan bericht,’ zei Pancho. ‘U bent hier altijd welkom.’


  ik wil niet dat je er last mee krijgt.’


  ‘U bent een vriend van ons,’ zei sehora Gonzalez. ‘U hebt Pedro geholpen en daarvoor zijn we u dankbaar.’


  Ze namen afscheid en hij ging naar de ranch. Hij merkte dat iedereen weg was, aan het werk. De mannen hadden het werk onder elkaar geregeld om het Josh gemakkelijker te maken en hij benutte de tijd voor zich zelf. Hij verzamelde Charley’s persoonlijke eigendommen en maakte er een pakje van. Hij schreef naar de paar familieleden die hij nog had in Texas en Carolina. Charley liet niet veel na wat hij ze kon zenden, een paar foto’s, een gouden horloge dat niet liep en nog wat onnutte spullen.


  Tegen zonsondergang reed Josh opnieuw naar Pancho. Hij zag een onbekend paard in de corral en ging snel naar het huis, tegen beter weten in hopend dat Lisa daar zou zijn. Pancho opende de deur op een kier en tuurde naar hem. ‘Wat moet je?’ zei Pancho.


  Zijn stem klonk afwijzend en Josh bleef staan.


  ‘Heb je iets gehoord?’ vroeg Josh.


  ‘De senorita komt hier om middernacht en ze wil je spreken. Maak nou dat je weg komt.’


  ‘Wat is er aan de hand?’ vroeg Josh.


  ‘Meer weet ik niet,’ zei Pancho en wilde de deur dichtdoen.


  ‘Kan ik even naar Pedro kijken?’ vroeg Josh.


  ‘Nee,’ zei Pancho. ‘Hij slaapt.’


  De deur sloeg dicht en Josh keerde terug naar zijn paard. Hij reed weg, maar steeg af bij een lage eik op een heuvel. Hij zocht een plaats waar hij de ranchero kon zien en wachtte. Als Lupita een boodschap overbracht, kwam ze op een ezel, niet op een paard. Het werd donker en eindelijk zag Josh de deur van de hut opengaan. Een gestalte glipte naar buiten en de deur werd weer gesloten, maar Josh had genoeg gezien.


  Een ruiter verliet het erf in galop op weg naar de stad en Josh liep terug naar zijn paard. Als Pancho Josh had willen waarschuwen, had hij het niet beter kunnen doen. Josh steeg op en reed in de richting van de missie van Teresa. De achteringang was gesloten. Hij liet zijn paard achter en liep naar de voorkant. Het was de eerste keer dat hij de kerk zelf binnenging en hij keek naar het altaar dat vaag zichtbaar was in het kaarslicht. Er was niemand in de kerk en Josh begon op deuren te kloppen. Zijn stappen weerklonken in de stilte. Eindelijk vond hij de deur die toegang gaf tot de woning van vader Montez. Hij klopte en na enkele ogenblikken opende de Indiaanse bediende de deur. Josh vroeg of hij de priester mocht spreken. De bediende liet hem een paar minuten alleen en kwam toen terug om hem naar vader Montez te brengen.


  De priester zat te eten en hij nodigde Josh aan tafel, maar Josh sloeg het voedsel af en vader Montez legde zijn mes en vork opzij om naar hem te luisteren.


  ‘Ik weet niet precies waarom ik eigenlijk kom,’ zei Josh. ‘Misschien kan ik beter weggaan.’


  ‘Nee, nee, ga zitten, dan praten we wat. Je ziet, ik dineer op Latijnse manier, laat op de avond. Mijn diner is mijn enige ondeugd en ik wil er graag van genieten.’


  Josh ging zitten.


  ‘Het is niet zo goed gegaan, hè?’ zei vader Montez.


  ‘Daar komt het wel op neer, ja.’


  ‘Ik weet het. Ik heb alles gehoord. Eerst je vriend, toen je vader, en nu Torrean en Mancos. Het spijt me.’


  ‘Het spijt me niet dat ik getrouwd ben.’


  ‘En mij niet dat ik het huwelijk voltrokken heb. We wisten allemaal dat het verkeerd kon aflopen. Wat ben je nu van plan?’


  ‘Wachten tot de rechtbank me mijn vrouw teruggeeft. Dat is het enige wat ik kan doen zonder nog meer moeilijkheden te veroorzaken.’


  ‘Dat is het verstandigste,’ zei de priester.


  Het leek alsof hij er nog iets aan toe wilde voegen, maar hij zweeg en Josh vertelde hem over zijn plan die nacht naar Pancho te gaan.


  ‘Je denkt dat het een val is?’


  ‘Ja, maar wie weet. Als Lisa een boodschap wilde laten overbrengen, was ze wel gedwongen iedereen die daartoe bereid was, te vertrouwen, maar Pancho’s optreden beviel me niet.Maar ik kan niet het risico nemen weg te blijven als zij daar vannacht om twaalf uur is.’


  ‘Een lastig dilemma,’ zei vader Montez. ‘Als je erheen gaat en Baca treft, wordt er opnieuw geschoten en als je Lisa vindt, wordt ze toch weer van je afgenomen en dan heb je de wet overtreden. Waarom stuur je haar geen boodschap dat ze op de haciënda moet blijven? Als het plan inderdaad van haar afkomstig is, blijft ze thuis. Als Baca een val voor je heeft opgezet en je verschijnt niet, ben je hem te slim af geweest.’


  ‘Voorlopig tenminste, maar u hebt gelijk. Dat zal ik doen.


  Maar, hoe moet ik die boodschap aan Lisa overbrengen?’ ‘Daar kan ik voor zorgen.’


  De priester riep zijn Indiaanse bediende. Ze vertelden hem wat hij Lisa moest zeggen en de man vertrok.


  ‘Het lijkt me het beste dat je voor alle zekerheid hier blijft tot hij terugkomt,’ zei vader Montez. ‘Misschien lukt het hem niet.’


  ‘Heeft hij vrienden op de haciënda?’ vroeg Josh.


  ‘Heel veel. Een groot deel van de bedienden op de haciënda’s zijn van gemengd Indiaans-Spaans bloed. De meesten zijn afstammelingen van Indiaanse slaven die in de zeventiende eeuw gevangen werden genomen. Nieuw-Mexico heeft een bloedige geschiedenis waarin de kerk geen mooie rol heeft gespeeld, maar we staan nu voor beschaafdere tijden.’


  ‘Wat mankeert de mensen?’ vroeg Josh. ‘Waarom kunnen ze Lisa en mij niet met rust laten? Wat hebben wij te maken met die stomme vete tussen haar en mijn vader?’


  ‘Jeugd tegen ouderdom. In het streven je eigen verlangens te verwezenlijken, doorkruis je wat door traditie is gegroeid.’ ‘Wij hebben niet minder gelijk dan Baca.’


  ‘Misschien niet, maar Baca zal zich niet langer tegen jou verzetten, als jij niet langer probeert hem te dwingen. Beoordeel Baca niet te streng. Hij zal op den duur heel eenzaam worden.’


  Ze praatten over andere dingen en Josh leerde veel van de oude priester over de streek. Toen kwam de Indiaan terug. Hij en vader Montez bedienden zich van de Apachentaai en Josh begreep slechts een paar woorden. Ten slotte stuurde de priester de bediende weg en wendde zich tot Josh.


  ‘Hij had slecht nieuws,’ zei vader Montez. ‘Het is heel goed mogelijk dat Lisa van plan is weg te lopen.’


  ‘Hoezo?’


  ‘Ze willen haar naar Mexico sturen om haar daar op een schip naar Spanje te zetten.’


  ‘Wanneer?’


  ‘Morgen. Mijn bediende kon de boodschap niet aan haar overbrengen, want ze is in haar kamer opgesloten, maar hij hoorde het van een van zijn dochters die in de keuken werkt.’ ‘Dat kunnen ze niet doen,’ zei Josh. ‘Ze moet hier blijven tot de rechtbank uitspraak heeft gedaan.’


  ‘Ik was op de hoogte van het plan, maar ik had niet gedacht dat Baca er zo snel toe zou overgaan.’


  ‘Siringo,’ zei Josh. ‘Hij kan Baca tegenhouden.’


  ‘Ja, hij heeft de plicht erop toe te zien dat ze haar niet aan het gerecht onttrekken.’


  Josh was al op weg naar de deur.


  ‘Veel succes,’ zei vader Montez.


  ‘Goedenavond en bedankt,’ zei Josh.


  ‘Verspil je tijd niet met beleefdheden. Je hebt niet veel tijd.’ Josh reed in volle vaart naar Apache en bereikte de stad even voor elf, maar hij kon Siringo niet vinden. De marshal was niet in zijn kantoor. Josh ging van de ene cantina naar de andere, maar niemand had Siringo die avond gezien. Hij was ook niet in zijn kamer achter de gevangenis of in een van de goktenten, maar Josh gaf het niet op. Hij probeerde de stalhouderij en zag dat Siringo’s paard er was, dus hij moest in de stad zijn. Josh begon weer van voren af aan.


  Hoofdstuk 11


  


  


  Lisa at gehoorzaam haar avondeten op en toen Lupita het blad kwam halen, was Lisa overdreven vriendelijk tegen de min. Ze pakten samen een koffer in, alsof Lisa werkelijk van plan was de volgende morgen naar Mexico te vertrekken. Terwijl ze bezig waren, vroeg Lisa of haar boodschap veilig was overgebracht.


  ‘Natuurlijk,’ zei Lupita. ‘Ik heb Pancho zelf gesproken.’


  ‘Hoe gaat het met Pedro?’


  ‘Niet beter. Hoe wil je vanavond wegkomen?’


  ‘Dat vertel ik zelfs jou niet, maar de deur van mijn kamer mag niet op slot zijn. Kun jij ervoor zorgen dat hij vanavond om elf uur van het slot is?’


  ‘Nee, ze zouden mij meteen verdenken. Ik doe verder niets voor je.’


  ‘Maar ik moet om elf uur weg.’


  ‘Als ik kon, zou ik het doen, maar het is onmogelijk de deur van de buitenkant van het slot te doen zonder verdacht te worden.’


  ‘Geef me je sleutel dan. Ik zal hem achterlaten op een plaats waar je hem kunt vinden voordat vader eraan denkt je te ondervragen.’


  ‘Nee, je hebt al teveel van me verlangd. Ik kan niets meer voor je doen.’


  ‘Je hebt gelijk. Het spijt me. Ik denk dat ik nu een poosje ga slapen tot het tijd is. Misschien kan ik het slot met een haarspeld open krijgen.’


  Lupita verliet de kamer en draaide de sleutel om in het slot. Lisa glimlachte en ging zitten. Lupita kon niet goed liegen en Lisa was er niet ingelopen. Er was geen boodschap overgebracht. Lupita was altijd doodmoe na die lange tocht op een ezel, maar vanavond was er niets aan haar te merken. Lupita had alles waarschijnlijk overgebriefd aan haar vader en ze deden alsof ze van niets wisten om haar des te gemakkelijker in het oog te kunnen houden. Als dat het geval was, zouden ze de volgende morgen staan te kijken, want Lisa had met opzet zo’n gewag van de deur gemaakt. Ze had die deur helemaal niet nodig.


  Lisa kleedde zich uit en trok haar nachthemd aan. Ze blies de lamp uit en ging naar bed, ervan overtuigd dat haar plan zou lukken. Ze viel in slaap en werd om tien uur gewekt door stemmen op de binnenplaats. Ze stond op en keek uit het raam.


  Ze zag haar vader opstijgen en wegrijden, gevolgd door vijf andere mannen. Daarna werd de poort gesloten. Het was niet koud in de kamer, maar ze huiverde, en opeens begreep ze het. Baca was op weg om naar Pancho te gaan en als Josh ook kwam, zou hij gedood worden.


  Lisa trok haar nachthemd uit en begon zich aan te kleden. Ze deed een nauwsluitende zwarte broek aan met een overhemdblouse en gleed in een nauwsluitende bolero. Ze stak haar haar vast, zette een zwarte sombrero met een brede rand op, nam haar laarzen in de hand en luisterde aan de deur. Er was niets te horen en Lisa liep snel naar het raam. Op de binnenplaats bij de poort stond een man met een geweer op wacht en hij keek haar kant uit. Ze wachtte tot hij van houding veranderde, opende zachtjes het raam en stapte over de vensterbank. Onder het raam liep een smalle richel waarover ze als kind langs de hele voorkant van het huis kon lopen. Zij en Torrean hadden het eens op een avond gedaan in een overmoedige bui, maar ze was nu veel groter en de richel leek gevaarlijk smal.


  Lisa klom naar buiten terwijl ze zich met haar vrije hand aan het kozijn vasthield. Ze had kleine voeten, maar er was niet genoeg ruimte voor op de richel. Ze aarzelde, drukte haar rug tegen de muur en liet het kozijn los. Ze durfde niet naar beneden te kijken, maar bleef een ogenblik balancerend staan. Ze had het gevoel of ze voorover op de binnenplaats zou vallen. Het moment ging voorbij en ze schoof verder tot ze bij het volgende raam kwam. Lisa tuurde naar binnen en zag Lupita die bij lamplicht aan een tafel zat te handwerken. Lupita’s profiel was naar Lisa gekeerd, maar Lisa was bang dat haar schaduw langs het raam de min zou doen opkijken.


  Lisa moest opnieuw wachten en haar benen werden loodzwaar. Haar spieren begonnen de spanning van haar ongemakkelijke houding te voelen en ze besloot niet langer te wachten. Ze haalde diep adem en schoof langs het raam. Ze passeerde ongemerkt en ging verder. Ze sprong bijna geruisloos op de trap die naar de binnenplaats voerde en sloop snel naar beneden. Toen de man bij de poort een sigaret opstak, holde Lisa onhoorbaar langs de muur naar de stallen. Terwijl zijn ogen waren verblind door de vlam van de lucifer, glipte ze ongezien de pikdonkere stal binnen.


  Aan de achterkant van de stal was een oude voorraadschuur. Lisa liep tussen de stallen door naar de schuur en trok haar laarzen aan. In de tijd van de Indianenoorlogen had Baca een tunnel laten maken waardoor zijn mannen ongezien konden komen en gaan, wanneer de hoofdingang werd bewaakt. Een luik verborg zes in de aarde uitgegraven treden die naar de tunnel leidden. De tunnel was zo laag, dat je er alleen door kon kruipen en aan het einde waren opnieuw zes treden die naar een ander luik voerden, dat vlak achter de muur uitkwam.


  Lisa tilde het zware houten luik op en klom naar beneden. Spinnewebben streken langs haar gezicht en ze voelde een vlaag van paniek in zich opkomen. Ze was doodsbang voor spinnen, maar ze veegde haar gezicht af en ging verder. Ze strompelde de trap op tot haar sombrero het andere luik raakte. Ze duwde met beide handen en probeerde het te openen, maar het luik gaf niet mee. Ze gebruikte al de kracht die ze in haar slanke armen had, maar het luik was óf aan de buitenkant gesloten óf versperd. Ze haastte zich terug naar de schuur en haalde een koevoet.


  Ze werkte koortsachtig, bang dat iemand haar zou horen, maar eindelijk begaf het luik het. Ze gooide de koevoet neer en deed het luik open. Frisse lucht stroomde binnen. Het luik was zo lang met aarde bedekt geweest, dat het hout versplinterde toen ze het openduwde, maar Lisa nam niet de tijd te proberen het weer te sluiten. Ze holde door het kreupelhout naar Apache. Het duurde nog een half uur voordat ze ontdekten dat ze was verdwenen, even nadat dona Salazar naar Lupita’s kamer was gegaan.


  ‘Het is bijna elf uur,’ zei dona Salazar. ‘Tijd dat ons duifje probeert weg te vliegen. Laten we haar gezelschap houden.’ Ze gingen naar Lisa’s kamer en Lupita pakte de sleutel en deed de deur open. Ze gingen naar binnen en zagen dat het bed leeg was en het raam open stond. Dona Salazar holde naar het raam, verwachtend dat ze het lichaam van haar dochter op de binnenplaats zou zien liggen.


  ‘Por dios,’ zei dona Salazar. ‘Ze is weg! Que demonio!’


  ‘Zeg dat wel, duivels,’ zei Lupita fluisterend. ‘Ze had het over heksen.’


  


  Josh vond Siringo eindelijk in het huis van Big Nose Kate, werkte hem naar buiten en trok hem mee naar de stalhouderij.


  ‘Je gunt een mens niet eens een verzetje,’ mopperde hij.


  ‘Je kunt straks teruggaan,’ zei Josh.


  ‘Wanneer je eenmaal zo oud bent als ik, merk je vanzelf dat een man niet altijd keus heeft. Schei uit met dat gesjor!’ ik heb haast.’


  ‘Dit is geen tijd om bij Baca binnen te vallen. Kan het niet tot morgen wachten?’


  ‘Morgen is ze misschien verdwenen.’


  ‘Hoe weet ik dat je de waarheid vertelt?’


  ‘Vader Montez liegt niet. Hij wist ervan, maar hij had niet gedacht dat ze het zo gauw zouden doen. Ik zweer je dat als ze haar het land uitkrijgen, je je handen aan me vol zult hebben.’


  ‘Dat kan ik je niet kwalijk nemen, maar ik heb nog nooit een stelletje gezien dat zo moeilijk in toom te houden is. Als je in het begin meteen bij me was gekomen, had je je zelf een boel heibel bespaard.’


  ‘Ik ben nu bij je gekomen, dus vooruit.’


  Ze kwamen bij de stalhouderij en Siringo beval de oude stalknecht om zijn paard te zadelen. Daarna wendde hij zich tot Josh.


  ‘Ik weet niet wat ik kan doen, knaap. Verwacht niet teveel. Van plan zijn haar aan de rechtbank te onttrekken, is niet hetzelfde als het doen. Het is een van die dingen die eerst moeten blijken voor ik kan handelen.’


  ‘Dat is de ellende met de wet.’


  ‘Nee, de ellende is dat er mensen zijn die zich zo in de nesten werken, dat ze opeens haast krijgen. Wacht op me in mijn kantoor. Ik zoek Baca in zijn hol op en dan merk ik vanzelf of Lisa er nog is.’


  ‘Die is er niet,’ zei de stalknecht.


  Hij bracht Siringo’s paard naar buiten en beide mannen draaiden zich om.


  ‘Hoe weet je dat?’ vroeg Josh.


  ‘Als jullie het hebben over de dochter van Baca Salazar, die heeft hier een paard gehuurd.’ ‘Wanneer?’ vroeg Siringo.


  ‘Een uur geleden ongeveer. Ze had jongenskleren aan.’ Siringo sprong in het zadel.


  ‘Welke kant ging ze op?’ vroeg Josh.


  ‘Naar de Arroyo Seco.’


  Siringo gaf zijn paard de sporen en het sprong vooruit. ‘Wacht op me,’ schreeuwde Josh.


  Maar Siringo reed door en Josh holde naar zijn eigen paard. ‘Baca kwam een uur voor z’n dochter door de stad,’ riep de stalknecht hem na. ‘Hij reed in dezelfde richting.’


  Dat gaf Josh vleugels en hij was in een flits bij zijn paard dat een paar straten verder stond. Hij was nog geen honderd meter op Siringo achter, toen ze de stad uitjoegen.


  


  Baca zat in Pancho’s hut en keek naar de rook van zijn sigaar. Zijn mannen waren buiten op strategische punten opgesteld, zodat ze Josh konden blokkeren als hij probeerde te ontsnappen. Ze hadden bevel hem ongestoord de hut te laten naderen, maar als hij daar eenmaal was, mocht hij niet meer weg.


  Pancho zat met zijn vrouw op de rand van hun bed en Pedro keek Baca vanuit zijn eigen bed met grote ogen aan.


  ‘Het is verkeerd wat u doet,’ zei Pancho. ‘U mag ons huis niet voor zo iets gebruiken.’


  ‘Daar had je aan moeten denken voordat je hem hielp mijn dochter te stelen,’ zei Baca.


  ‘Wat gaat hij doen?’ vroeg Pedro.


  ‘Niets, nino,’ zei senora Gonzalez. ‘Doe je ogen dicht en ga slapen. Anders ben je morgen te moe om je nieuwe krukken te proberen.’ ‘Ik begrijp niet waarom jullie je druk om hem maken, na wat zijn vee jouw zoon heeft aangedaan,’ zei Baca.


  ‘Dat was Josh niet,’ zei Pedro. ‘Hij is mijn vriend. Ik word later cowboy bij hem.’


  ‘Stil,’ zei senora Gonzalez.


  ‘Waarom laat u ons niet met rust?’ zei Pancho. ‘Senor Starbuck is goed voor ons geweest.’


  Baca drukte zijn sigaar uit onder zijn hak.


  ‘Na vannacht zullen jullie weten hoe ik over veeboeren denk,’ zei hij.


  Hij stond op en keek door het raam. Het was een donkere avond en hij zou goed moeten richten. Voor meer dan één schot zou hij geen kans krijgen.


  ‘Wil hij senor Starbuck iets doen?’ vroeg Pedro.


  Zijn ouders keken naar Baca die zijn pistool uit de holster haalde en de lading controleerde.


  ‘Ik ga hem doden,’ zei Baca.


  Pedro deed zijn mond open, maar hij kon geen woord uitbrengen. De jongen draaide zich naar zijn vader en moeder. Baca keek Pancho eveneens aan en Pancho sloeg zijn ogen neer. Hij durfde geen van beiden aan te kijken en Pedro wendde zich tot Baca.


  ‘Alstublieft, senor Salazar, u mag mijn vriend niets doen,’ smeekte Pedro.


  ‘Je vader had je trouw moeten leren,’ zei Baca. ‘Maar ja, hij is ook een verrader.’


  ‘Niet waar, niet waar! ’ zei Pedro.


  ‘Laat hem zijn mond houden,’ zei Baca tegen Pancho. ‘Ik hoor iemand komen.’


  ‘Vader!’ riep Pedro. ‘Laat hem ophouden.’


  Ze konden het nu duidelijk horen, het geluid van een galopperend paard.


  Baca ging naar de deur en legde zijn hand op de grendel. Hij hief zijn pistool op, gereed om te vuren. Het paard denderde recht op het huis af en kwam plotseling tot stilstand. Baca gooide de deur open.


  Pedro schreeuwde een waarschuwing en de moed van de jongen prikkelde Pancho tot actie. Hij wierp zich op Baca, maar hij was te laat. Baca had de ruiter op de korrel en vuurde. Het kleine vertrek was gevuld met het geluid van de explosie. Hij had slechts eenmaal gelegenheid om te schieten voordat Pancho hem opzij wierp, maar de gestalte op het paard viel uit het zadel en kwam languit op de grond terecht. Pancho rende naar buiten en tilde het slachtoffer bij de schouders op. Lisa’s hoed was van haar hoofd gevallen en haar ogen waren gesloten. Pancho keek naar Baca die in de deuropening stond.


  ‘Je hebt zojuist je eigen dochter neergeschoten,’ zei Pancho.


  


  Josh en Siringo reden in roekeloze vaart, maar ze konden het meisje niet inhalen. Ze had een te grote voorsprong en ze was een goede ruiter. Maar de twee mannen liepen ten slotte toch op haar in en toen het schot viel, waren ze niet ver van Pancho’s huis af.


  Ze gebruikten hun sporen voor de laatste sprint. Josh kon Baca onderscheiden in de verlichte deuropening van de hut. Pancho stond gebogen over een gestalte die aan Baca’s voeten lag en Josh besefte meteen wat er was gebeurd. Zijn eerste reactie was op Baca af te gaan. Ook Siringo had het met een blik door. Hij lag enigszins op Josh voor, zodat hij de vuurlijn kon blokkeren en verhinderen dat Josh het pistool gebruikte, dat hij in zijn hand had.


  ‘Zorg voor Lisa,’ schreeuwde Siringo.


  Dat bracht Josh bij zinnen. Hij sprong van zijn paard en holde naar Lisa terwijl Siringo doorreed naar Baca.


  ‘Laat je pistool vallen,’ zei Siringo.


  Het pistool gleed uit Baca’s verslapte vingers en viel op de grond. Siringo steeg af en pakte het pistool op, voordat hij zich naar Josh keerde.


  ‘Hoe is het met haar?’ vroeg Siringo.


  ‘Ze leeft nog,’ zei Josh.


  Baca sloeg zijn handen voor zijn gezicht.


  ‘Goddank,’ zei Baca. Hij liet zijn handen weer zakken en staarde ernaar. Toen keek hij op naar Siringo. ‘Goddank,’ zei hij opnieuw.


  Pancho en Josh droegen het bewusteloze meisje naar binnen en legden haar op het bed. Senora Gonzalez verwijderde Lisa’s blouse..De kogel was juist boven het sleutelbeen door haar schouder gegaan. Op de plaats waar de kogel haar lichaam had verlaten, was de wond het ergst en Josh en senora Gonzalez gingen snel aan het werk om de wond schoon te maken en het bloeden te stelpen.


  Siringo nam Baca mee naar buiten en Baca vroeg toestemming een van zijn mannen de dokter te laten halen.


  ‘Ga je gang,’ zei Siringo.


  Baca gaf de opdracht en stuurde de rest van zijn mannen naar huis. Hij leunde tegen de muur en wachtte met gesloten ogen. Siringo vermoedde dat Baca bad; zelf keek hij naar de sterren boven hem.


  Na een poosje kwam Josh alleen naar buiten en keek Baca aan. Baca staarde terug.


  ‘Ze is niet erg geraakt,’ zei Josh.


  Baca knikte en slaakte een zucht van opluchting, maar Siringo was niet van plan het daarbij te laten.


  ‘Heb je nu je zin?’ vroeg hij aan Baca.


  ‘Ik wist het niet,’ begon Baca. ‘Hoe kon ik weten dat zij het was?’


  ‘Dat maakt geen verschil,’ zei Siringo.


  ‘Dat begrijp ik nu,’ zei Baca. ‘Ik had mijn eigen kind kunnen doden.’


  ‘Ben je nu voorgoed genezen?’


  ‘Ja.’


  ‘Op je erewoord?’


  Baca wendde zich tot Josh.


  ‘Ik zweer dat ik nooit meer iets dergelijks zal doen. Kun je me geloven? Kun je me vergeven?’


  Josh antwoordde niet meteen en Siringo keek Josh fel aan. ‘Geef antwoord,’ zei Siringo. ‘Wanneer leren jullie het eindelijk eens?’


  Josh begon een sigaret te draaien.


  ‘Ze gaat met mij mee naar huis,’ zei hij tegen Baca.


  ‘Daar hoort ze thuis,’ stemde Baca in.


  ‘Heb je een vuurtje?’ vroeg Josh.


  Baca gaf hem een lucifer en Josh stak zijn sigaret aan. Hij gooide de lucifer weg en stak Baca zijn hand toe. Baca drukte hem.


  ‘Dat is beter,’ zei Siringo. ‘Ik ga terug naar de stad en ik laat jullie hier samen achter. Als alles hierdoor niet in het reine komt, dan is het een hopeloze zaak. Ik heb slaap. Adios.’


  ‘ Hasta manana,’ zei Josh.


  ‘Liever niet. Als ik jullie ooit van m’n leven terugzie, is het nog te vroeg,’ zei Siringo en hij ging weg.


  ‘Misschien kun je me helpen mijn geweten te verlichten,’ zei Baca. ‘Heeft mijn zoon je vader gedood?’


  ‘Nee,’ zei Josh, en de leugen kostte hem geen enkele moeite. ‘Ik heb gezien dat het het geweer van Mancos was.’


  Senora Gonzalez kwam aan de deur om te zeggen dat Lisa begon bij te komen.


  ‘Wil jij eerst naar binnen?’ vroeg Josh.


  ‘Als je het niet erg vindt, ga ik liever samen met jou,’ zei Baca. ‘Het zal niet meevallen.’


  ‘Ze is te veel vrouw om het je verwijten,’ zei Josh. ‘Vooral niet nu we vrede hebben gesloten. Kom mee.’


  Ze gingen naar binnen en Pancho en zijn vrouw kwamen samen naar buiten.


  ‘Zullen we onze ranchero kwijtraken?’ vroeg ze.


  ‘Vast niet, vrouw,’ zei Pancho. ‘Het enige waarover we ons zorgen hoeven te maken, is dat we onze zoon kwijtraken aan de cowboys.’


  ‘Vee kan niet zo slecht zijn.’


  ‘Dat weet je heel goed. We hebben vaak genoeg Starbucks koeien gegeten.’


  ‘Stil!’ zei ze. ‘Hij zal je horen.’


  Pancho lachte en sloeg zijn arm om zijn vrouw en samen liepen ze naar de kreek.


  


  Na twee dagen was Lisa voldoende hersteld om naar huis te gaan en Baca bracht haar met zijn mooiste rijtuig naar de ranch van Starbuck. Ze nam met spijt afscheid van Pedro, want ze waren in die paar dagen de beste maatjes geworden. Pedro liet Josh zien hoe hij op zijn krukken overweg kon en het verbaasde Josh hoe vlug de jongen leerde. Hij zou eens een goed cowboy zijn. Zijn benen genazen vrij snel. Josh reed naast het rijtuig op weg naar huis en toen ze aankwamen, wachtte dona Salazar hen op.


  Lisa stelde haar man voor de eerste keer aan haar moeder voor en dona Salazar begroette Josh beleefd maar koel. Ze lieten haar de ranch zien en ze haalde haar neus op toen ze zag hoe klein het houten huis was, want ze had Lisa’s meubelen en kleren meegenomen.


  ‘Er is niet voldoende ruimte,’ zei dona Salazar.


  Het was waar. Het grote koperen tweepersoons bed vulde bijna de hele kamer en de toilettafel kon er nauwelijks bij. Dusty kwam Josh vertellen dat er aan de noordgrens van zijn land een kudde schapen rondliep en Josh ontsnapte, blij uit de buurt te zijn van de vrouwen die met meubilair aan het slepen waren. Hij reed met Dusty naar het noorden en ze zagen de kudde van kilometers afstand. De lucht was één grote stofwolk en de grond zag eruit alsof er een oorlog op was uitgevochten. Er waren duizenden schapen en ze hadden alles op hun weg vertrapt.


  José Pacheco, gezeten op een prachtige volbloed, kwam hen tegemoet. Er waren ongeveer twintig gewapende mannen bij de schapen en Josh was op zijn hoede.


  Toen José hen op ongeveer tien meter was genaderd, hield hij zijn paard in en hij en Josh namen elkaar behoedzaam op. José was een trotse man, niet gewend te worden overtroefd door mannen of door vrouwen; Josh had die ene vrouw genomen die José tot de zijne had willen maken en Josh was bang dat hij een nieuwe tegenstander had gevonden. ‘Buenos dias’ zei José. ‘Is het geen prachtige morgen?’


  ‘Ja,’ zei Josh. ‘Het ziet ernaar uit dat we voor de avond nog regen krijgen met die wolken die daar aan komen zetten. Die schapen zien er prima uit.’


  ‘Ik heb onderweg jouw vee bewonderd,’ zei José. ‘Ik denk erover er zelf mee te beginnen.’


  ‘Ja?’


  ‘Er is geen markt voor schapevlees. De troepen houden er niet van en elk jaar verkopen we minder aan ze. Als het niet om de wol ging, waren we al lang met schapen opgehouden, maar ieder jaar verkopen we meer wol en daarvoor blijven we doorgaan.’


  ‘Wat doe je hier met al die schapen?’ vroeg Dusty.


  ‘Ik heb land van de regering in pacht achter jullie land. De schapen brengen daar de zomer door.’


  ‘Ga je altijd langs deze route?’ vroeg Josh.


  ‘Ja. Al twintig jaar. Ik wil ze er nu ook langs brengen.’


  Josh dacht na. Hij kon José zeggen dat hij een andere route moest nemen. Maar als hij weigerde, was het heel goed mogelijk dat ter plaatse nieuwe moeilijkheden zouden uitbreken, nu tussen hem en José.


  ‘Ik denk dat we wel tot overeenstemming kunnen komen,’ zei Josh. ‘Als je je elke keer aan dezelfde route houdt, heb ik geen bezwaar. Drijf ze op.’


  ‘Bedankt,’ zei José. ‘Misschien kunnen we het samen eens over vee hebben. Ik begrijp niet hoe je het op dit land klaarspeelt.’


  ‘Je zegt maar wanneer,’ zei Josh.


  José had nog een ding op zijn hart en het kostte hem moeite het te zeggen, maar hij kreeg het over zijn lippen.


  ‘Is Lisa beter?’ vroeg hij.


  ‘Ze is weer op de been.’


  ‘Doe haar de groeten van me. Ik wens jullie alle twee het beste.’ Hij reed weg.


  Dusty schoof zijn hoed naar achteren en veegde zijn voorhoofd af. ‘Nou breekt m’n klomp,’ zei hij. ‘Het is toch niet zo’n beroerde kerel.’


  ‘Hij valt wel mee,’ zei Josh en hij reed opgewekt terug naar huis, verlangend het aan Lisa te vertellen.


  Het was een begin.
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